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PREFACE. 


l* the structure of this Grammar I have followed the usual system 
adopted in similar Grammars, and divided it into five parts, 
vig, Orthography, Accidence, Syntax, Miscellaneous Phrases, and 
Short Stories and Vocabulary. I have also added a short note 
about the language of the Western Daflas, 
I have endeavoured to be brief, and to show chiefly the points 
of difference between the language I am dealing with and the 


Sadiya Shaiyang Miri language, 


Rh. C. HAMILTON, 
April 1899. 


Corrigenda Slip to an Outline Grammar of the;Dafla. 
Language by R. C. Hamilton, Esq.,°1.C.8. 


Page 7, line 3, for ‘amma’s’ read ‘amma’. 
Page 9, line 1, for ‘nangudeb’ read ‘nangn’. 
Page 11, line 18, omit the fullstop after ‘an’. 
,, 19, omit the fullstop after ‘ mother’. 
ogg 225 for ‘jitntinumma’ read ‘jitntimma’. 

Page 12, line 12, for ‘ Yanna’ read * Ya-nna’. 

» oo» op 26, for ‘Malldja-bam’ read ‘ Malldja-ham ', 

1» 9» Loot-note for ‘a’ read ‘da’. 
Page 18, line 8, for‘ Malligan’ read ‘Milliga’. 
” 28, for ‘Kyd-ga-ki-pa-tenma’ read ‘ kyd-g& ka-pa- 


3} thd 
tenma ’. 


Page 13, foot-note, for ‘da’ read ‘da’. 
Page 18, foot-note, for ‘ pipela’ read ‘jipela’. 
sh At re Jor ‘ {l-mA-danma’ read ‘Al-m&-danma ’, 
Page 19, foot-note, for the first ‘ loge read lagha’, 
Page 20, line 7, for ‘lamplaba it lyinne’ ‘read ‘lamplaba,it-lyinne’, 
Page 21, line 2, for ‘the’ read ‘he’. 
Pe sigs cas for ‘his’ read ‘this’, 
Page 22, line 7, for ‘ji-mé.’ read ‘ji-md,’. 
» » ow» 8, for ‘gave not.’ read ‘ gave not,’. 
» » foot-note, for alias’ read ‘alius’. 
Page 27, line 3, for ‘ KAn-ni’ read ‘ kAn-na’. 
Page 31, line 15, omit ‘Perfect’ and ‘Future’, 
Page 32, line 22, for ‘nalud’ read ‘nalu’. 
Page 35, foot-note, for ‘(x blind)’ read ‘(= blind)’. 
a ae for ‘danna (= is)=blind’ read ‘danna (== is)’ 
”» 9» ” Sor ‘nyichhd read § nyicha’, : 
Page 46, line 7, oméé ‘is’. = 
Page 47, line 14, } vena {¢ Ezz- ai Ala fachch da. 
» » » Ld,.. Cloth this very torn -is, 


Ke thereiry & 6 rad f easy HOME, 


| 2 
Page 48, foot- note, for “an-ha’ réad ‘au-ha’, 
Page 49, line 31, for ‘ngaka-lyé’ read‘ nga-ka-lyé’. 
es He footenote, Jor ‘nga-ka’ read /ngi-ka’. 
Page 49, foot-note, for ‘ini’ read ‘ui’, 
Page 50, line 8, } aaa f Kan m& dd yam nam hé 
yon” 9, e Darkness not as home to 
: ee finni. 
ZO. 
ip.* Goh ave ele for ! ga’ read ‘Nea’, 
ry ry ry) 32, for ‘foul’ read ‘ fowl’. 
Page 58, line 15, for ‘sd’ read a8 _ 
ee ee) ey Sor § 80? yead ¢ sa’. 
9 oy 29) for ‘ petAbfin-bA’ read * petab An-ba’, . 
Page 54, line. 13, for ‘ rtd phuma’ read ‘rité-panma ’. 
Page 55, line 9, for ‘Stin’ read ‘Siin’, | 
Page 58, line 18, *p&’ should be above § cut, ’.and ‘pniimma’ above 
eer gt ee : ne 


Page 57, line 12, for ‘Am’ read ‘Am’, 
Page 58, foot-note, for Si’ read «847, 
Page’59, line 1, for “‘artha’ read ‘aruhd’, 
» 9 99 9, for ‘danma’ read ‘danma’, 
41a footnote, omit ‘ (Assamese) ’, 
now ow for ‘huni’ read ‘hiini’, 
. » oy. for Inrub’ read ‘1rd’. 
Pigs 60, foot-note, for ‘nyild’ read ‘nyila’, 
Page 61, line 11, for ¢ Alma-p-numma’ reed ‘alma. -p-niimma ’. 
yo oy 27, Sor ‘No’ read ‘Na’, 
Page 62, line 38, for ‘cross’ read ‘ crosser *, 
| Page 63, line 19 » for 4-lama-tniimma’ read  b. Idem tatioamia ? 


ag gy » 1a? ‘should be above ‘ ‘able’, {ma "above ¢ not’, 
~ ete, 


Page 64, line 6, for ‘your’ read ' you’, 
Page 66, line 7, for «dala? read ‘di-ti’, 

fi aes yy 28 » For * Aba read ‘Ab-ti’ ee 

Woe m 25, for ‘jinptilyé’ read ¢ jinepttelye | 

iy ep 27, ¥Or” ditto. read ditto. : 
cc yw Bl , for‘ neta schi ? ‘read | agi fla achi 
- Page my Afor! Als? read ‘Aria’, 
pe a _ Tee a inal I reed ‘yin 


: 8 
Page 68, ,, 88, for ‘da’ read ‘da’, 
» 9 footenote, for 'Ya’ read * Y&', 
Page 69, line 5, ‘ nga' should be above‘ 1’, 
Page 69, line 36, for.‘ bloaiokla ’ read ‘ bolaiokla’, 
Page 70, line 21, for ‘ ji-li-si’ read ‘ji-ld 8&7. 
x» foot-note, for‘ Sa’ read ‘ Sa’. . 
Page 72, line 11, for * Ka-p4-tella.’ read‘ K&-pé-tells,’ 
yon on 12, for ‘having’ read ‘having,’. . 
5». 23, for *danma’ read ‘danma’, 
Pass 75, foot-note, for ‘ha’ read ‘ha’, 
Page 76, line 88, for ‘Abi’ read.‘ Abi’. 
Page 77, line 89, for ‘Jima’ read ‘ Jiema’, 
Page 79, foot-note, for ‘pa-ti’ read ‘ pa-té’. 
Page 80, foot-note, for ‘Sa’ read ‘Sa’, 
» after ‘expressed word’ add (for word, 
Page 89, line 8, for ‘Ba’ read ' Ba’, 
999. 9p 13, for § Bamim’ read ‘ Bamim’, 
» » » 15, for ‘gantimmaretchin’ read  gantimma } etchin,’ 
yo og OME colon after ‘14’. 
» 16, for ‘tach-niimma—’ read ‘tach-ntimma :' 
yyy footenote Tf, for ‘ Agh&’ read ‘Agha’. 
Page 83, line 10, omét fullstop after ‘ tokfr’. 
yy gy footenote §, for ‘Sa’ read ‘84’, 
Page 84, line 23, for ‘ha’ read ‘ha’. 
Pt a) 25, f or ‘hakhri-tam ’ read ‘ha khritam’, . 
» 9 9 « 26,for ‘ha’ read * ha’, 
» » foot-note, for * + Oratio ’ read’ ‘t Oratio’, 
Page 85, line 17, for. § Manpiikahada’ read * manpti-khada’, 


: Page 86, foot-note ff, for‘ Ya, gl and lya’ read “Ya, lye. and 
lya ’ respectively, | 


: Page 88, line 1, omit ‘fowls’, 
_ Page 89, line 6, for ‘dd ka ba’ read ‘di-k«ba’,. 
_ Page 91, line 9, for ‘ patlyl’ read ‘ patlyy’ i 


~~ 
~ 
~~ 
J 
~ 


~ Page 109, line 7, for ‘ nyém ’ read ‘ nyem’.. 


Page 126, line 9, fee’ Ang’ ‘read ' Ang’. 
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VI.--NOTE on the language of the Western Daflas sur ADS mn 127 


AN OUTLINE GRAMMAR 


or THE 


DAFLA LANGUAGE, 


As spoken by the Tribes immediately South of the 
Apa Tanang Country. 


SFT SS 


PART IJ—ORTHOGRAPHY. 


As far as possible I follow the system of Messrs, Needham and 
Endle in their Miri and Cachari Grammars, 


L—Vowets. 
(a) When not marked, always short, as in ‘company,’ 


(&) Long, as in ‘futher,’ 

(a) Like ‘a’ in ball. 

(e) When not marked, always short, as in then. 
(8) Long, as in they. 

(i) Unmarked, short, as in pen. 

(7) Long, as in machine. 

(o) Unmarked, like the ‘o’ in not. 
(6) Long, as in bone. 

(u) Unmarked, like ‘nu’ in ball. 
(i) Short, like ‘u’ in mach. 

(a) Long, like ‘0’ in tomb. 


(ii) Like the French ‘un’ in lune, 
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(ui) A. sound fluctuating between the French sound £ en’ 
(meaning ‘had’ ) and ‘i’ 


(au) Like ‘ow’ in how. 
(ai) Like the ‘i’ in shdne, 
(oi) Like the ‘oi’ in bol. 


TL,—-Conson ants, 


Most consonants are used as in English and call for no parti< 
cular description. 


(c) is only used in conjunction with ‘h’ as in chair. 
(cl) is dental, so is (t). 
(g) is always hard. 


(kh) has rather the sound of a gattural aspirate, the ‘k’ sound 
not being strongly pronounced. 


(ng) at the beginning of a word is rare, but when if occurs 
(eg., ngi == 1), the ‘g’ is scarcely sounded; it only 
serves to give the ‘n’ a nasal sound. 

(y) is never used to form a separate syllable, ¢.7.,‘nely ’ (== the 
Assamese vegetable called ‘lopa’) is a monosyllable. 


TIL.—Accunr. 


In the Dafla language accent does not apparently play so 
important a part as in Miri. The accent usually falls on the 
penultimate syllable of a word, but in delivering a sentence the 
position of a word in such sentence may cause it to change its 
accent or even to change its vowels from long to short or vice versa, 
in order to suit the cadence of the sentence, e.g,, 


Iki mfillfingd ché-4-sf-dna, 1 : ‘ 
Dog (plural) biting together are. } The dogs are fighting, 
but— 


Lip’  au-ndm iki-a* si. This is the dog that was shot 
Neck (in) shot been dog this. in the neck, 


Tn the former sentence ‘iki’ is rather slurred over, but in the 
latter it ig the most important word, and a slight pause takes place 
before pronouncing it, which has the effect of lengthening the first 
vowel and shortening the second. 





* Nominatival fa’, 


Part Il] ACCIDENCE, 3 
pane 


PART IL—ACCIDENCE. 


* 


I.—Nouns, 


1.—Genden, 


1, In the case of individuals of the human family, gender is 
denoted (a) by different words, (b) by adding the word ‘nyegi! = 
male, and ‘nyemm’ = female, to the noun, and generally altar it, 


(a) Examples. 


Masculine. Feminine. 
Abo = father. Ammi = mother, sometimes Ana 
or dn. 
Abbtt or Atch = elder brother. Ammi = elder sister. 
Bor = younger brother, Buirma = younger sister. 
Atta = grandfather or fathore Ai = grandmother or motho- 
in-law. in-law. 
Mab = son-in-law. Nychyti = daughter-in-law. 
Nyala = husband. Nythyit = wile, 
Nyerré = slave. Pan = female slave, 
Tamba = bachelor. Hami = spinster, 
Yaping = young man, Nyijir = young woman, 
Nyek&im = old man. Hakh = old woman, 


(b) Examples. 
Masculine. Feminine. 
Nyi nyeg& = man. Nyi nyemm = woman, or nyemm 
; nyj, indifferently. 
Ka nyega or nyegii ki = son, Ki nyemm = daughter, 


Tanu nyegd = male Apa Ta- Tann nyemm = female Apa Ta. 
nang. nang. 


2. In the case of the inferior animals, gender is offen distt 
‘ : : f n distin. 
guished by certain suffixes with the reduplication of the last cyl 
ble of the noun ; the usual suflix is ‘p’ for the masculine and‘? 
for the feminine, but these sometimes change, apparently for 


Be 
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euphony’s sake, to, ‘b’, ‘ba’, ‘pa’, for the masculine, and to ‘na’ 


for the feminine, 


Haamples. 
Masculine, Feminine. 
Tki = dog ee Dki kib. Ti kin. 


Saram = otter 
Sata = elephant, 
Shittim = bear 


Saram ramp. 
Sata taba 
Shittim timp 


Sarim rAmna. 
Sata tenna. 
Shiittiim timna. 


Sibin = goat Sibin bimpa. Sibin binna. 
Shudum = deer Shudum dumba Shudum dumna. 
Tikér = leopard .... Takdr karp Takar karn. 
Saba = mithon ... Saba sib Saba san. 
Pordi = domestic fowl... Pord rop Pora ron. 
Porsin = wild fowl ..,  Porsin semp Porsin sen. 
Pojib = duck 2 Pojdb jappa Pojib jAbna. 
Mindui = buffalo... Mindui duib Mindui duin. 
Pimchi = mouse .., Pimchi chip Pimchi chin. 
Ktibbfi = rat w= =>Kfibbti bapa Kfbbti bina. 
Perrii == dorick* we Perriiripa Perrii riina, 


Sebbi = monkey ... Sebbi begga Sebbi ben. 

The last example differs a ¢ood deal from the rule laid down, 
but possibly only for euphony’s sake. But no rule can, I think, be 
laid down to include the following four words : 


Masculine. Feminine. 
Shemin=tiger Shemin p&p. Shemin pan. 
Sar=wild pig. Sar irum. Sar ran. 
Illyi=domestic pig. Illyi yippa. Illyi hiin. 
Sa=bull or cow (Asse. Goru) Sa hab. Sa han. 


Tiut the usual way of distinguishing vender is, as in the case of 
human beings, by adding the words nyega or nyemma, even to the 
nouns mentioned above, eg., shtitim timb and shfitiim nyeg4, as 
well as shfittim tfimna and shitim nyemma seem to be used indif- 
ferently. Similarly iki nyeg4, iki nyemma=dog, male and female ; 
siss nyegd, siss nyemma=porcupine, male and female. 





* Thigis the bird whose scientific namo is Luplocamus Lorgjfieldi, the black ovested 
Balj. 
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a al oe 
The quostion “Is ita male or female?’’ with reference to the 
exariiples given above, would be asked, as the following cxamplos 
will illustrate : 
Sata tenn = Gy i? * Tab = dy PH 
Elephant female is? Male is f 


But where the animal referred to is actually presont, its gone- 
ric name is usually omitted in asking the question, eg., if a duck 
is offered for sale the would-be purchaser asks— 


Jabn éyi ?* Jip dyi Pa 
(Duck) female is P (Duck) male is ? 
or, pointing to a pup, a Dafla would ask— 
Kin éyi?* Kib dyi > 
(Dog) female is ? (Dog) male is ? 


Using nyegi and nyemm, we should have nyemm-alyd 
nyegnalyé ? ==Is it a male or female ? The ‘n’ is probably insert- 
ed for euphony in nyeg-n-alyé, 

It is noticeable that, unlike the Miris, the Daflas place the 
feminine signification before the masculine in the above sentences, 


2.— Number, 

The plural is formed by the use of the suffixes tfillia, malfhdr 
mullier, tiichiiuma and edé. But very often no sullix at all is 
added, though the plural is implied. 

These suflixcs appear to be used almost indifferently, e.9., 

Nyi taillaé, nyi maltihér, nyt mulld¢r=men. San tillid= trees. 
Sibin titchtimma or sibin edé = goats, 

But tfillfié seems capable of being used with every kind of 
noun to a greater degree than the other suffixcs, while edd 
seems to be used more with reference to the lower animals than 
10 inanimate objects. 


Examples. 
Tananga finma. The Apa Tanangs (i.¢., sev- 
Apa Tanangs came. } eral of them) ao 
Ka edé sha-min-da. 
Children playing are. 
84 dar&b ptitch mulldsim btignd 
Here thing (plural) these take away 


} The children are playing, 
Take these things away. 


* Interrogative altornative particle, 
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3.—~ Case. 


1. The following are the simple cage~endings of the oblique cages 
of nouns. Personal pronouns, as will be seen later, differ slightly 
from nouns in their case-endings, and so do proper nouns from 
common nouns : 


Possessive : ‘ ka’ or (for proper nouns) ‘ ga,’ 


Dative :‘m’ (same as accusative), but for proper nouns ‘ ba.’ 
Accusative :‘m,’ no termination at allfor inanimate nouns ; 
for proper nouns ‘ne.’ 


Ablative : * okka’ or ‘ hokka.’ 

Instrumental : ‘ hella ’ or ‘ alla,’ or ‘ lokka.’ 
Locative : § s&’ or ‘ ha.’ 

2. Details and examples of each case are now given. 


The nominative is generally, but not invariably, marked by 
the nominatival ‘ a,’ which sometimes causes a change in the pro- 
nunciation of the noun. Sometimes ‘ 94’ is substituted for ¢ a,’ 


Examples. 


Pat-a (pronounced pA-ta) sudumam 
dadna > Tigers eat deer, 


Tigers deer eat. 

Iki-a ngam gam pa. ; : 

Dog me bitten has. _¢ A dog has bitten me, 
Ta g& ngdm dig neb-ba, } : 

Thorn me pricked has. A thorn has pricked me. 


3. Asin Miri, there isa sense of possession underlying the 
suffix ‘ka’ of the possessive case. Hence ‘ka’ ig used chiefly 
with the names of human beings, and is usually omitted where the 
genitive is descriptive or definitive. 


Examples. 


Sa ngd-ka 4bo-ka nam, 
Here my father’s house. 


S84 nanga si higimna ? Poduga’) Whose village is this ? It 
Here village this whose ? Podu’s.§ is Podu’s. ie 


} Here is my father’s house, 
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Nga Podu-ga ka-a. } Gee Poduis-con: 

I Podu’s son. 
Amma’s ka ez kAtch da, } ’ in See 
Mother's cloth dirty is. Mother's clath is dirty. 


Sata ala ; rarely sata ka ala. } , 
Elephant leg. Elephant’s leg. An elephant's leg. 


Illyi Ala ottA-da. } a? ; 
Pig log short are. Pigs’ legs are short, 

4, With common nouns the case-ending of the dative and, accu- 
sative is the same, viz., ‘ m.’ 


Examples, 
Ma satam fm demged di.} Ile is giving the elephant 
He elephant to dhdn giving to eat is. § dhdn to eat, 
Hakhb- ham _kA-kin-t4, ; ' 
Old wera thawdes cliow. } Show it to the old woman. 


Nea bfikh ak ba jit-nttmma,* 
I old woman one to give did. 
Ngi ammim = ez_—sjinma.* 
I mother to cloth gave. 
Nga ni mébingim Sagiba jit-ntim - 
mae | I gave your gun to Sdgd, 
I your gun Sagd to give did. ‘ 
Nga Sagaba Topptine nyerrd-ba. 
I Saga to Toppa (acc.) slave as (I gave Toppu to Saga as a 
jit-ntimma, slave. 


give did. 


fr gave it to an old woman. 


} I gave mother a cloth. 


5, The accusative case-ending ‘ m’ is not usually added to an 
inanimate noun. But it is often added to the dative to bring out 
the contrast between the dative and accusative in a sentence. 


Luamples, 


Billam oppo = jinmd.* 
Them to liquor I gave. 


Om par ta. : 
Fire fight: } Light a fire, 


} I gave them liquor, 


* ‘Jmma,’ a not finally completed act, Assamese ‘di oh itt 
paulo iain at p eae ‘di o chilo’ jtt-numma, Andlly 
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But where the demonstrative pronoun is used with the accusative , 
the former takes the case-ending even when used with a noun that 
ordinarily would not. 


Examples. 
Um ham par ta, Light the fire, ée., in the 
Fire the light. fire-place, 
Nedm lampla-ham ké-kin-ta, ? 
Me to roadthe show. } Show me the road. 


6. For the true ablative that merely denotes ‘ separation from’ 
‘ okka ’ is the simple case-ending. 


Example. 
Alo nyt al okka nA-ta, ’ 
There man that from take. } Take it from that man, 
But particles varying according to the meaning are prefixed to 
above case-ending to denote ‘ from the locality of,’ ‘from the time 
of’ ete, 


From the top of is ‘ au-okka,’ 
From a place down stream* is ‘ bal okka,’ 
From a place up stream*, is ‘ til-lokka,’ 
From a place inland* is ‘ A-lokka,’ 
From a place (ordinarily) is ‘ hokka ’ or § olokka. 
From the time of * gil-okka,’ 
From or out of certain materials ‘is © hok’ or ¢ hokka,’ 
From the mouth of is ‘ hokka,’ 
Examples, 


Ma sat au-okka hol-ne-ba. 
He elephant top from fall did. } He fell off an elephant. 


Mindui au-okka ipot-ta. 
Buffalo above from descend. } Get off the buffalo. 


CL LC Aten etna pratt vyonrwtrestshndinanni, 
* Tho Daflas have no terms for the four cardinal points— up the river,’ ‘down the 
river’ and ‘on either side of the river’ ig their method of expressing direction, 
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ts ee Sa ae aaa aia a erat 


oe peo oe Hengnceh It will take two days (to tras 
parecuiaend Sige aa chang vel) from Lakhimpur up 
10 an yiga iyi +p te Tr wa? ‘ oly Le, 
there to days two do will. to Tara’s * chang 


Nora.—This would bo guid by a man living up in tho hills, In the plains a man 


would say— 


Lakhimpur sok Tarég nangu) will take two d ays to 
Lakhimpur here from Tara’s village travel from Lakhimpur 
tal-ba la-Inyiga lyil-nepit. up to Tara's chang, 


up to days two do will, 

Bazar hokka or olokka embin eee Bring rice from the bazar, 

Bazar from from rice bring. 

Ma moil g&l-okka kardi, He has been ill since yester- 

He yesterday from ill is, day. : 

Nedlu embin hok oppo mij 

We rice from liquor preparing ic oi etaeee 4 

saudenan, We make liquor ont of rice. 

make, 

Nanga nyi hokka tadntimma, + fn ‘Naser 

Village men from hear did, } I heard it from the villagers. 
7, The true instrumental, e.g., he killed it with a gun, with an 

arrow, With a stick, is expressed by the particles ‘hella’ or ‘alla’ 

added to the simple form of the moun ; the difference between ‘hella’ 

and ‘alla’ is not very clear, but ‘hella’ seems more graphic, that 

is, a Dafla excitedly describing what he had seen, would use 

‘hella,’ but if stating loosely what he had been told would use 

‘alla.’ The termination ‘lokka’ also sometimos forms the instru 

mental. 


Examples. 


Ha nyemmam dap hella manma,) He struck a woman with a 
He woman big stick with struck. big stick. 

Ha nyemmam benydng alla manma. }) He struck a woman with a 
He woman small stick with suck. | small stick, (The speaker 

did not himself see this.) 

Ezz_ hella or ez lokka ne-khré-ta, tae ik wr 

Cloth with cloth with wipe, } Wipe it with a cloth, 

Ma ngé Alé lablii yotchi hella panma, ) He out my right hand with 
He my hand right knife with cut. a knife, 

) 
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To denote ‘means by which locomotion is made,’ ‘ba’ is added 
to the simple noun, with euphonic variations where necessary, 


Ma sat-au-ba or sat au-wa finma. 
He elephant above by clean He came by elephant. 
above by came. 
N& pobbf-ba tinméyé,  lampla-ba 
Did you come by river or 


finmayé 
road ? 


You river by came? Road by came? 
Ha ndba finma; ng& timpa-ba 
finmé, 


Re boat by came; I walking by 
came, 


He came by boat; I walked. 


8. The locative (denoting ‘at a place ’) is expressed by adding 
si’ or ‘ha’ to the simple noun, 

‘Sa’ and ‘ha’ are really adverbs meaning.‘ here’ and ‘ there ’, 
respectively. 


Examples. 
Ma azilla sa da-il nye-pii. To en! 
He station in stay will, } He will stay in the station, 
Hale ga nam ha dadna, ee ee 
Talete houses. 48: } He is in Hale’s house, 


9. Other miscellaneous examples are given below which cannot 
properly be said to come under any of the above seven cases. 
‘Direction through,’ ‘motion towards,’ ‘ accompaniment,’ ‘in the 
presence of,’ etc., are illustrated. 


Eeamples. 
Ha mnaré lepi-ba  finna or tin-ba, 
He jungle middle by went went, 


Hotch ha hog d4dna? 
Basket in what is ? 


Nam artihe dadna. 
House within is, 


Ni grayangé mnéré danma, I wae'in the sauel 
You calling I jungle (in) was. } called. o Jungle when you 


} He went through the jungle. 
} What is in your basket ? 


} (He) is inside the house, 


i 
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Dre a ate eae pth pa Se sR ac er 
Dinyi Al Ap-ta, } Put it in the sun. 

Sup in put, 


Water into man one falling gone eaters 


Issh-ba nyt ak k& hol Anne-ba, A man hag fallen into the 
has. 


Ma nim ba _ finna. } 
He house towards went, He went home. 


Ghat ha or ba hddla i-tlyinne. Hes will you go to the 


Ghat to to when go will. ehat. 

Billi nangi-ba bol finma., They took him to their 
Their village to taking went. village, 

Babtéi dikh ba inni, 

Babu’s side to go. : } Go to the Babin. 

Nga lagaba dujt. } Come with me. 

Me with come, 


Sa nyi tall lagha i-yé. 4 
These men (plural) with go not. } Do mbbs goo wali tnene eh 


Iyi k& tfhllQ ha dn, 


Pig children (plural) mother. : (Young pig always accompa 
lagaba da-ki*-denna, ny their mother, 


with staying always are. 
Ha dak& kadba ‘dhon' as: I paid the money in his pre- 


ma, 
be , sence, 
He remaining seeing money I gave, 2 


Some more examples similar to these will be found under the 
head ‘ Postpositions.’ 


IT, —Ansncrives. 

1, As in Miri, adjectives are usually placed before the noun 
they’ qualify, hut can be put after, without any obvious difference 
in meaning. But a numeral always follows the noun, 

Examples. 
Ma dap Assonn alla ji-p-ntimma. He struck him with a long 
He big stick long with struck has, atick, 


Am stlyin nyingna ma, , ; 
“Dhan” green rine not, } Greon paddy is not ripe. 


errant tte emanate ttn 
* (hi? a frequentative particle; soo uncex ‘Particles,’ 
oR 
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(a) The comparative is formed by adding ‘y4’ to the simple 
adjective, the object compared going into the accusative case, but 
unlike Miri, no separate word, such as ‘piinum,’ is required for 
‘ y : ; 

than. 


Eaamples. 


Nga ezzi* nd ezz-ham  Al-yA-da. 
My cloth your cloth than good My cloth is better than yours, 


“more is. 
Ma ngam Akhai ya-dnaf etn me 
He me than old more is } He is older than I. 
Podu ngim koi-ya-dna.t Podu is bigger (i.e, eaitan 
Podu me than big more is. and stronger) than I. 


Sim ha ka yAnnat ie eee ee 

Thia. than that. big: ‘more is. - } that is larger than this, 
Ifthe adjective becomes adverbial, rendering necessary the 

addition to it of the particle ‘ ba’, ‘yA’ is inserted before ‘bi’, 


.. Eaample 


Negfim herin ya-ba yadna, +o, : 
Me. ° fast tore (adv.) rans, } He runs faster than ]. 

(6) The superlative is formed by the insertion of ‘mfllija ha,’ or 
‘mold ja-ham’ or ‘milla. ‘ga’ %..... ham,’ before the comparative. 
Though the distinction between the above three methods is not 
always kept up, it seems to be this : 


(1) ‘Mallija ha’ (== ‘than all) generally refers to inanimate 
objects not actually present but lazily thought of. 


(2) ‘Malltija-ham’ refers to human beings or things the speaker 
takes more interest in, andis the most truly grammatical 
form of the three. pore ae . 


(3) Where the object compared is. repeated, ¢9., ‘our dog's 
are the biggest of all dogs,’ it is inserted between ‘ milliiga 

end ham bate Dk. 
- © Nominati¥ale d's ge ah sae 
_ of With the comparative and superlative ‘47 frequently changes to ‘dna,’ ‘a*. 


or‘ nna’ for euphony’s sake, 
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Examples. 


Ha nam-a miillija ha al yé-nna. —-_ 1, house is the best of all 
His house than all good more is. } " : 
H&  nyi ha mld jé-him 
There man that than all That man drinks the most 
oppo. mali yd-ga* tai-dé. liquor of all, 
liquor — most much drinks. 
Kampt olyokka milligan 
Khampti dao all Khampti daos are the best of 
olyaf him 4l- yd- doa. (all. 
dao than good more are.f 


3.—NUMERALS. 


1, The cardinals from 1 to 10 are— 


Akkin 1 | Abr ee 
Anye 2°). Kannt 7 
Om 3. | Plin ix 8 
ee -N) eareaeecarer yy 4:.)/ Ky 7 ae 9 
Ang. veer. 6 DAG cot es 10 


“<M counting, Daflas do ‘not go. beyond 10, they begin again 
at 1. 
9, The suffix ‘gA’ is added to all the cardinals alike (differing 
-in this respect from the Miri suffix’ k&’). A prefix ‘A’ answering 
to the. Miri ‘4’ is added to the numeral “three” but apparently to 
no other, . : 


’ 


Examples. 
Nyi anyi-gi finma, 
Men two came . 
Nga nyi kyA-gi-kA-pa-tenma, 
T men nine see happendid. | 


} Two men came. 


} I saw nine men, 


8. ‘ Akkin-gi’ (= one) is also used in a sense corresponding to 
the English indefinite article, and is sometimes shortened to ‘ Akko,’ 
but there is also another word, ‘ni-gi,’ which corresponds to the 
indefinite article, and sometimes too ‘gi’ alone. 

* This is really ‘y4' the comparative suffix, and ‘ég@A’ (m= much), 

} Shortened form. ~:~ - es oo 

: ¢ With the comparative and superlative ‘do’ frequently changos to 'dna,'' a? 
or ‘nna’ for euphony’s suke, TL gak eae at 
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Examples. 


Ngam beny akkin gi  bi-t&é.) p. . . 
Tome small stick a bring. } Bring me a stick. 

N& Assoba Akko rep-ntimma. 

Boat long a buy did. } I bought a long boat. 

A. The cardinals from 11 to 19, 21 to 29, 81 to 89 and on- 
wards are formed by adding the word for 1, 2, 8, ete, to the word 
for 10, 20, 80, etc, inserting ‘la’ between each, and making any 
other advisable euphonic change, as : : 

Ilyi lakkin 11, illyi léne 142, illyi lafim 18, illyi Jeplin 18, illyi 

laky& 19, nyikri lakkin 21, 

5, The formations of the numerals 20, 80, 40, etc., is so irregu- 
lar that no rule can be laid down for forming them. They are 
therefore given in eaxtenso: nyikri 20, chomum 40, jempl 40, 
or chempl 40, chamfing 50, chankr 60, chankanni 70, chemp- 
killtimplini 80, chunkér 90, liig 100. 

. 6, The difference between the Dafla and Miri mode of count- 
ing is remarkable. In Miri ‘éing 4-tim-k&’ (literally 10,8) == 30; 
in Dafla ‘illyi om’ (literally 10,8) = 18. 

7, Asin Miri, the cardinal is often preceded by an expletive 
or particle, so much so that the real number is almust lost sight 
of sometimes. The particle varies according to the class of objects 
designated. The classification, however, differs a good deal from 
the Miri classification, ¢g.— 


Bar rupees, four or two anna pieces, 
Bar, or cian | meer generally, brass plates, flat dishes, 
Bart moons. 

Dor Pe .» Animals, 

NAém is «« Houses. 

Pom a Villages, 

Dag 3 ... Short pieces of wood. 

Ba . .» Small bamboos. 

Na ... Large live trees. 

Riin g F we» Cloth, 

Bor ‘s ., Leaves of trees, 

Pu 3 w. Eggs, 

Yar . .» Long pieces of timber, long bamboos, 
Pu 4 ie sah kolsis, or any vessel holding 
iquid. 

TA rr s+» Glasses (exception to the above), 


La - ww. Days, 
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8. On the other hand, several familiar nouns require no such 
particle, ¢., nyianyigi== two men, nyi &ng gd = five mon, nyi 
Akrgd == six men ; n& aplagd = four boats, vi Angi = five boats, 


9, But the manner in which the above particles blend with the 
cardinal is so irregular and confusing that it will be necossary to 
give several instances, 


Examples, 


Taka bar-ting& = five rupees; bik bdr-fingi = five 4 anna 
peces; taka bar-kryd == six rupees; taka bar-lyi le plin g& = 
eighteen rupees. 

Sat dorrg& = one elephant; sat dorkrgi = six elephants; 
sibin dornyig4 = two goats. 


Nam nang kingé = one house ; ném nemnyigi = two houses ; 


nam nominga = three houses ; niin namngd = five houses, . 


Nangf pongkinga = one village; nangi pomplag§ == four 
villages; nangi pumfing’ = five villages; nangd pongkred = 
six villages. 

Stid& d&g == one short piece of timber; sid& dain yi dangd = 
five short pieces of timber. ; 


A buinya biplagé == four small bamboos, 
San nfingd = five trees; san nfikrgd = six trees, 


Ezz rinkingé = one piece of cloth ; ezzi rfimnga = five pieces 
of cloth ; ezzi rdngkrga = six pieces of cloth, 


Okr borking’, okr borting&, ( Leaf (of tree) one, leaves five, 
okr borkrga, leaves six, 

Piip pikin g4, pup ping, { Fee one, eggs five, egus six, 
pup ptkrga. : 

A yedplaga, a yarting’, a (Bamboos four, bamboos five, 
yarkrga. bamboos six. 


‘Bottol ping&’ means ‘one, bottle.’ Contrast ‘pti , 
which means ‘five eggs,’ ptip pang 
- Gilas takingé, gilas tényigd, gilds tikrga, glass (or ou n 

glasses (or cups) two, glasses (or cups) se i B) ORS 
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Unlike Miri, the above particles are kept up throughout, wiz., 
for 7, 8, 9, 10 and upwards (eg. barp k&lém-plingda = eight rupees) 
till 20 is reached, then we go back to the simple form, ¢9., ld-lyi-lé 
kyAgd = nineteen days, &] nyikhriz gi == twenty days, al 
chemplgd = forty days. 

Similarly bar-lyigi = ten rupees, bdrlyi-lé ky4ed = nineteen 
rupees*, “dhon” nyikbrigé = twenty rupees, “don ” chemplgd == 
forty rupees. 

Nineteen is often expressed as ‘one less than twenty,’ ¢9,, 
Barg ti nyilé nyikhru tinagd = rupee one, also if twenty about to 

e. 


For convenience sake, adverbial numerals may be dealt with 
here, hey are formed by prefixing ‘le,’ ‘la’ or ‘lu’ to the simple 
cardinal, the vowel coalescing as usual with the numeral’s initial 
vowel. 

The suffix ‘g4,’ however, is not otten added to the first four 
adverbial numerals, at any rate not so often as to the fifth and 
sixth, 

Lekin =once. Lifim=three times, Liing-ga,==five times, 

Linyi = twice. Lipl==four times, Litkr-gij==six times. 

There are no ordinals in Dafla, ‘First’ is expressed by the 
particle ‘cho,’ and ‘hok-a' or ‘hok okfiba ha,’ meaning ‘alter 
that,’ is used in lieu of the remaining ordinals, 


TI,—Pronouns. . 


1, —PrrsonaL Pronouns. 


Singular, 
Nom. Ngi=I Né== You Ma or Ha«= He or She. 
Poss. Nga-ka Na-ka Mui-ga, Ilo-ka or Gina- 
ga. 
Dat. NgAp Nap Ma-&m, ham or mi am, 
Singular. 
Ace. Ngam Nam Ma-4m, him. 
Abl, Ngf-hok § N&hok Mtighok 


Intr. Ngé-gilok Na-gAlok Mui-gdlok, 
RCN pent nee emerenfenatestiemntitgalsentienieg: 


* This 18 @ bouowed Assamese word, used by the Daflas, 
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Plural, 
Nom. Nega-lu Na-lu Billa or mtt-b(ul. 
Poss. Nega-lu-ya Néa-lu-ga Baill-ga, or merely balla 
Dat, Ngi-l-ba Na-l-ba Ball-ba, 
Ace. Nga-l-am  Né-l-Am Ball-Am. 


Adl, " Ng&-lu-hok Na&-lu-hok Ball-g-hok. 
Inir. Ngaé-l-galok Naé-l-gaJok Bill-galok, 


Notrs.—There are no separate words answering tothe Mir. 
pronominal adjectives nga-kem, nikon, bui-ken (== ming, yours, 
his, etc.), nga-ka, nd-ka, etce., serve both purposes. The Datflas, 
in their loose way of speaking, often substitute the accusative 
ngdm, nam, ete., for the real dative, while the proper dative of the 
third person singular ‘mii-ba’ or ‘ho-ba’ is hardly ever used. The 
ablative and instrumental are often interchanged in conversation, 
To render such phrases as: “this is for you,” ‘it is too large for 
you,” “too small for me,” the proper dative is always used, eg., 
84m nAp-a = This is for you; nap koi-i-d& = It is ‘too large for you. 

‘Millu,’ the plural suffix, is usuallyjoined with the plural form 
of personal pronouns ; as : 

Ng& né-ldm miallyAm taka barkrgé 
I im i to (plural) rupees six (7 wit) give you six rupees, 
give will, >» ie 

Unlike the Miris, the Daflas do not emphasize the subject by 
the addition of the personal pronoun, 


Example. 
Saga benma nyi-a eg& iilly?. Saga said that many men 
Saga said men many come have. had come. 
But neuter nouns are followed by ‘ha’ (== Miri da’) ; as— 
Nga-ka ezz ha darfi-ma, Te 
My cloth it clean not. } My cloth is dirty, 
nas Hee pe } Give me the cloth. 


There is no declinable reflexive pronoun. ‘Atte,’ meaning 
‘self,’ does for the accusative, as: 
Ma Atte ma-st-ga-denna. * , : 
He self kill self cause did. } He Killed himself. 
My own, your owt, their own, etc., is simply ngd-ka, na-ka, ete, 
D 
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The particle ‘si’ or ‘shft’, which jhas a roflexive or reciprocal 
force, is dealt with under ‘* Particles.” 

2,—RevatTive Pronouns. 

Properly, there are no relative pronouns, the manner in which 
English relative pronouns are rendered in Datla will have to be 
illnstrated somewhat fully by examples. 

Haamples. 
Yoilyiga ng& nyi kAndin* ha,f si. ) This is the man I saw yester- 
Mesterday I man seen he this, } day. 
Ngi taka bargé jintim nyt hé si. ) This isthe man to whom I 
I rupee one given man he this. gave a rupee. 


Sa sikokt or sin-hok nyie si. 


Cow dead of him dead of him man This is the man whose cow 


this died, 
Nga n& krikantimma sé si. This is the boat which I 
I boat measured here this, measured, 


Ha nyt-e§ sé ezzsim ngdp-a 
That man here cloth this me to 
jipela| sinna, 

given having died. 

Ngé-ka m6bQ névdim nyi-ha, si, 
My gun taken been man he this, 


: 
Moilyiga sibin ha al-mé-nma{> nt 


That man who gave me this 
cloth is dead, 


This is the man from whom 
I took a gun, 


The goat that was ill yes- 


Yesterday goat it well not was to-day 
terday has recovered to-day, 


al duk. 
well is. 
Al al porol& =k -pA-linpA 
Good good fowls see happen will 
rel-bitta, 
buying bring. 
N&  pasiga darfb dadna him, ng&p 
Your basket‘things are them, me to 
jibba. 
give, 


Buy what good fowls you 
see, 


Give me what is in your 
basket, 








* kanam, pax{ participle passive of root ‘ iene 

+ ‘ha’ aid ‘at’ are demonstrative pronouns, and ‘hé’ the emphatic form of ‘ha’. 
t ‘stkok’ contracted form, I think, for‘ sin-ka-hok ’, 

§ ‘0’ emphagizes the noun to which it is joined, 

| ‘ ptpela ’ is the past participle active, 

{ Al-ma-nma is a contraction for ‘ Al-in4-dannia,’ literally ‘ well not wan ’s 
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Above examples show that it is impossible to lay down any 


definite rule for rendering English relative pronouns into Jafla, 
but there is no difficulty if one enters into the spirit of the 


language. 
8.—IntTeRROGATIVE Pronouns. 


The pronoun for ‘ who’ differs so much in its oblique cases from 
the nominative that it can hardly be called a declinable pronoun, 
The following examples illustrate each case : 


Hitim jipna ? hitim jipna ? } Who gave it ? Who struck 
Who gave? Who struck P you? 

Sa nyt si hiya? rere 

Here man this who P } Who is this man ? 


~ Ha stbin ha higtim or higd? } ; 
There goat that whose whose ? Whose gost ia thet ? 
Si nangu higaP Na — hiba 
Here village whose ? You whom to ( Whose village is thisP To 


a 


jinma P whom did you give it? 
gave ? 
al Slur chai } From whom did you take it ? 
Na higa lagba* dadna, me whom are you stay. 
ou whom with are, ; ing P 
Hiywkhe ~ finmaP ‘A , 


ona 3 
Who (plural) have come? There (Who have come? Whose 
nim mfiild ha higumna ? are those houses ? 
houses (plural) those whose ? 
Hiba-khe jinma?P Hinne- 
Whom to (plural) gave? Whom {To whom did you give it? 


khe g&nma? Whom did you call ? 
(plural) called ? ; 
Hig-dlokka-khe nduma P From whom did you take 
Whom from (plural) took ? it P 
Higa-khe  lagba* danma? With whom (plural) did you 
Whom (plural) with stayed ? stay. 


‘Hog,’ meaning ‘what’ or ‘which,’ scems to beindeclinable, 
as the examples will show. ‘ Hogola’ or ‘hogla,’ meaning ‘ where,’ 
is the locative case. 





* Ordinarily ‘with’? is ‘lagha,’ but not here, Tho twes of ‘laybu,’ lagba, oto, 
are discussed under * Postpoultione,” qs eo, id sl i 
na 


20 OUTLINE DAFLA GRAMMAR, [Part It, 


paca oo eta aerate Ae eam 
Eavamples. 


Nalu hog lyikamna P r : 
You what doing are P } What ave you doing ? 


Nal (for ndlu) hog — lyitntim P } : 
You you (piural) what done have P Wht here you-dene? 


N& (for néka) anyiha hog lyinmaP Y What is the matter with 
Your your eyes what did? your eyes P 


Hogla lAmplaba it lyinne P : 
Which by road by go will? } by which road shall I go ? 


Hogaba lyin-ha, meaning ‘what kind of? (for cloth, etc.). 
Hogoblyin-gé, meaning’ ‘what sort of’ (for men, ctc.). 
Hogadg&, meaning ‘how many ? ‘how much ? 

are all indeclinable. 


4,—D2MonsTRATIVE Pronouns. 
The demonstrative pronouns are— 
Si = this pergon or thing, near. 
Ishi == that person or thing, near. 
Alé = that person or thing, in sight but not near, 
Ta = that person or thing, not near, 

‘Si’ is declinable, viz. poss. si-ka; dat. and ace, sim, 
abl. s-galok; while with postpositions the form ‘s&’ is used, as sd 
lagba =: with this, ‘Ha’ is similarly declined; if ‘ka’ is omitted, 
‘si’ and ‘ha’ are used for the genitive, not‘si’ or ‘ha,’ just as 
the genitive case of ‘billu’ is ‘balla.’ 

Although all these demonstratives follow the noun, their corre- 
lative adverb precedes it; the correlative adverb is nearly always 


used if the noun is used, but if no noun is used, the demonstrative 
pronoun can stand alone, 


Heamples. : 
84 nyem st Podu-ga nythi-a.* ; 
Here woman this Podu’s wife. } This woman is Podu's wife, 


8& ezz ‘sim ng&é hog ma-tlyinne, ) What shall I do with this 
Here cloth this 1 what do shall ? cloth, : 

S& mindui si s& nyisai-ka-lyép : im 
Here buffalo this kere man this of ? Ys this buffalo this man’s ? 








* Nominatival ‘a, 
t ‘ ly6,’ is tho interiogative particlo. 
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S& nyi sa- -katdba* ma na-ltt- pin- 
Here man his on the reprisal cut ( Did he to take reprisals cut 


ma-lyé ? this man? 

did P 
Ha nyi harfigraé denna } ‘ 
There man that mad is That man is mad, 


Hai ny mallabam jibba at 
There men (plural) those to give Give it to those men. 


5, —ADJECTIVAL PRONOUNS. 


Under this head, I have included pronouns, such as ‘each,’ ‘ the 
same,’ Though the classification is perhaps rather arbitrary, I 
think it is better to divide up the various pronouns than to mix 
several kinds together. 

The following examples will show how the English adjectiva’l 
pronouns ‘each,’ ‘ the same,’ ‘ the one,’ ‘ the other,’ ‘such,’ ‘ another,’ 
aie turned, 


Eaamples. 


Si nyt mflli sam nyi chird 
Here tien (plural) these men each ( Give each of these men a 
toka barg barg-bat jitea rupee, 
rupee ote one (adverb) give. 


Ng& nyi  chird lissd- -g4 médbi 

J man each once gun (I will let each man fire one 
Am-ne-pii.t shot. 
fire let will. 


Ngalu nangu pongkin lokka 
We village (village) one from({ We come from the same 


ullne. village, 
come, 
Nea nythytinga anyigé dadna: 
wives two are: (I have two wives: one is old, 


y, 
akne htkh-ha, Akne nyijir denna (the other young. 
‘pone old, the other young is. 
nn etaeammmnean ne enema mene nena eR eeeeennEenEmnEnaE eee 
* Usual meaning of ‘ katAba’ is ‘on account of’, 
+ Tho uncontracted form would be ‘ barega bar-ga me ‘ba’ is the adverbial} ‘ parlialo. 
t ‘ne’ is a porthisgive partiolo, 
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Sa oppo saba na 
Here liquor thus you (Can you make such liquor, 
ma- chin- dann-lyé or liquor like this P 


make knowing are ? 


Ha darib ham  Podt-ba 
There _ thing that Podu to 


ji- ma. I did not give it to Podu, but 
gave not, to the other man, 

nyi oksunna* jit-ntimma 
man the other give did. 


Nga 88 lamplaba at-m4, 

I that road by go will not; (I will not go by that road, 
khrib® lAamplaba ‘tlyinne. but by another. 

another road by go will. 


6.—Inprrinire Pronouns. 


Under this head I have included such pronouns as ‘some 
‘some .,, others,’ ‘many,’ ‘few,’ ‘someone,’ ‘something.’ 


Examples. 


Nytsu tigna sa  edin dadna, 
Daflas some cow flesh eat, (Some Daflns eat beef, but 
mali-yA na da-ma-denna. most do not. 

most eat not do. 


Tigne Joyhing ba fide, 
Some Joyhing to gone are, 
tigne Tenfi-ba fide. 
some Apa Tanang to gone are, 


Moy hiyal porongim " 


Some have gone to Joyhing, 
some to the Apa-Tanang 
country. 


Last night jackal fowls the many 
ni-g-nenma. 
took. 


‘Nyisu nangu t& lokka sab 
Dafla village up from mithon 
.  bakhok megnehé dadna 
brought of few (indeed) remain. 
ie RI TD 2 Oe a ane aaa eee ee em ellen ee ena naa ene 
* ‘okeunna’ thé other, of, Latin ‘alter’; ‘khitb? anolhor, of, Latin.‘ alina ’, 


A jackal took away several 
fowls last night. 


Of the mithan we brought 
down from the hills, few 
are left, 
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Nyi gi ng& m&j-him detchaé 
Man a my holy bells the stolen (Some one has stolen my 
panba. feo gantas. 

has. 

H& nyemm ham hoggd >) 
There bias a sae | 6 gave the woman some- 
jignenma, hoga aoeh thing, but I could not see 


give did, what it might be, 
jinma, nga kar dar-ta-ma, wnat 
he gave I see could not. J 
Mnara ngal hogja 
Jungle (in) we anything ({n the jungle we found 
da-pa-m4-pe-ntiimma, nothing to eat, 

eat find not did. 

7,— CORRELATIVE. 


The following examples will show how English pronominal 
correlative clauses are turned in Dafla. Adverbial correlative 
clauses will be found under ‘Adverbs,’ though it is sometimes 
difficult to draw a distinction between the two kinds, 


Huamples. 
N& ‘dhon’ dadna, hadigé 
Your money is so much, (Give me all'the money you 
millyAm  jibba, have, 
all give, 
Nyi mfillige lAmage tig-td } Pring ag many men as you 
Men* many few come cause, can. 


Maj’ mifillige lam4ge = bia-t&) Bring as many holy bells as 
Holy bells many few ag He) can. ae 


Na da targolla da-ta, 
You eat possible eat, 
N& ali-h& nérabla né-targolla 


Your hand in holding take possible, (‘Take away as much as your 
nigni,* hand will hold, 

take away. 

enna ere rte wnat eseerare hansen rreerenasiieereett 

He : : ae is, I believe, for ‘nd, dont’ = ‘take,’ ‘go,’ the ‘g' being inserted to avoid 


} at as much as you can. 





24 OUTLINE DAFLA GRAMMAR. [Part ll. 





Salga danyi kAdna 
To-day suo shines (lit : ‘sees ’) 
sadga,  arlotta kAbnyila 
so much tomorrow also shines if 
aim nyin-nepti. 
paddy ripen will. 
Ng& ma-nim hadig’A na-ti mata. 
{done 0 much you algo do. Do as much as I have dona, 
For contrast’s sake an adverbial correlative sentence may be 
inserted here : 
Negi —lyinfm haba, 
1 done in that manner, 
na-té lyitta. 
youalso — do. 


If the sun shines as much 
tomorrow as to-day, the 
paddy will ripen. 


aa a 


Do as I have done. 


IV.— VERBS. 


1.—Tne Supstantive Vers. 


The third person of this verb’s present tense admits of several 
forms. The distinction between the uses of the different forms 
is illustrated in Part IIL (Syntax) under IV—Verbs, The rules 
that seem to govern the use of the different forms are given 
here, 

The first and second persous of the present and past tenses have 
only one form: Ng da-dné, nd di-di = I am, thou art; 
ngilu d&dné, nalu da-di = weare, you are. Ng& ddnma, na 
dimna, ngilu dinma nalu dinma = | was, thou wert, etc, 

The forms for the third person are da-d&, da, did-na, denna, 
both in the singular and plural, for the present tense, aad d&nma 
or nemma both in the singular and plural for the past tense. 

The future tense is ‘ nenpti’. 

The negative of this verb for all persons, numbers, or tenses is 
very often simply ‘ma’ (= ‘not’), 

Rules for the use of the different forms of the third person. 

‘Da-di’ seems to be chiefly used with interrogative pro- 
nouns, ¢.9.,— ‘ 

d-gi issh-a da-da : 
Hees ah ae pis | } How much water is there ? 


Hi na-a hogad-gi da-da? ey many boats are there 
There boats how manv are ? there ? 
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‘Da’ is the word used in the simplest sentences containing a 
predicative adjective, as — 

Balla am-a nyin da. ‘ eke 
Their dhan ripe is. Their dhen is ripe. 

‘Denna,’ however, and not ‘da,’ is used with the predicative 
adjective ‘41? (= good), and similary ‘nemma’ for the past tense 
both with ‘Al’ and other adjectives too. 

‘Denna’ is also used when an interrogative particle 
accompanies the substantive verb, but does not siand first in the 
sentence, 


Lazamples. 
Hogola ha 41 denna? Which is the best? (This is 
Where it good is? idiomatic.) 
Podu hogola denna ? : 
Pod whieve. 16-2 } Where is Podu ? 


Nai hogola ‘-denna ? 
You where going are ? 


Where a bare fact is stated without an adjectival predicate, 
‘dadna’ is the proper word, 


} Where are you going to P 


* 


Haunple. 
Bora sudum-a dadna, There are deer on th 
Chapori (on) deer are, chApori. , : 


2.—ConJucGATIONAL EXAmrrns. 


The Dafla verb is by far tho most difficult part of tho language 
to deal, with, more so than the Cachari and Miri verb, because the 
structure and conjugation of several of the commonest vorbs ia for 
from regular, in addition to the fact that the usage and exact force 
of the different tenses is uncertain. For the presont, future or past 
tense some verbs haye three or four forms, apparently inierchange. 
able in the first and third persons ; some verbs have three forms 
apparently interchangeable, for one tense, while most other verbs 
have only one. Moreover, several verbs, but not ail verbs alike 
admit of various affixes or insertions either between the root and 
inflections or in the body of the inflections, which modify their 
meaning, but to a different extent with different verba, 


Tt will, therefore, be necessary 1 jugate at 
fore, be y to conjugate at length more th 
one verb to show thoir different Hither To ae the chi f 
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tenses close tonether. ate to give a synoptical view of the various 
tense-endings, I have dyaiten. interspersing examples after each 
tense, 

The first verb nial as being perhaps the most regular 
and the. one most verbs are ‘conjugated like, will be the “verb 
‘ka’ = ‘to see,’ 


Indicative Mood. 


For each tense of the following four, the same word? sorves for 
all persons and both numbers : 


Present indefinite, . Present dafinite, 
I, you, they, ete., see (habitually I, you, they, etc., am or are 
or momentarily). seeing, 
Kaéd-na, Ka&+s-danna. 
Imperfect indefinite. Imperfect definite, 

I, you, they, etc,, saw (Assamese I, you, etc., was or were look- 
 dekhichehilo Ds ing on, or used to see, 
_Ka-n-ma, —  (XA-l-dinma, 

. Perfect. . Futura, Abyss 
“LThave seen, i. I, you, ete,, » will ae, (: 

(Assamese, ‘ dekhilo’.) 2 

Ned ka-t-ntimma, Nga Ka-ilya-neptt, ké- t- pla ; 

. kfl-n» ptt, 


Na Ka-pa- lyin ptt (meaning 
rather ‘you will find out 
later’), 


Na: Phere ig te form fort second or ) NE ké- ~ilyA-ta-t.. 
: _§, third persons similar to the first, ¥ Ma ka-n-nepii, ké-il-nepti, 








Ju. Ka-t-ntimma, Ka- “ilya-nepii, ‘kA-n-pit. 
a) kare Tes —.  Nélu ké-ily4-ta-t, 
yf No similar form, Bata ua epi 


Note o on the Perfect Tense, 


etimds ‘pA,’ iy used with the first and third ; personas ot a 
f verbs, like ‘kang’ or ‘kA? in Miri, to form the 
erally to denote distant past time, . ‘Hence, we 
ve § seen. 5 pkin-bh = o he has seen, One oon under. 
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“stand that i in practice the siahe ‘person, fyou have seen,’ ig never 
used except as a question ; hence we have ‘nf kkAn-na’ and ‘nilu’ 
kAn-n&é = have you not seen Por more properly = surely you 

have seen, and yet make out ye have not, 


* 


- Note on the Fiture Tense. 


Except that the form ‘ké- -tlyinne’ may possibly be honorifie, 
T cannot trace any different shade of meaningin the alternate forma, 
The form ‘k&-n-nepii’ is not-perhaps so frequently used as ‘kA-il- 
nepii,’ but is the correct form in the expression dinyi ké-n-nepti. = 
the sun will shine, 


Imperative. 


Ka-ta = ook; see (once for all), Ka&-yA-ti = watch (conti- 
nually) ; kAcki-t) or kd-ki-td = see, be on your guard (as a rule, 
but in no particular instance). KA&-k4-t& = let us see, Kaé-m-td, 
= let him see. Him k4-kd-ma-tié = make him see, Ngfim ka. 
meda = let me see. 


Prohibstive form. 


_ Ka-yé = don’t look ! (to one already looking). 
« KA-ma-ba = don’t look! (contemplating a future contin . 
gency), 


Infinitive. 
Of purpose = kf-td-ba, Explanatory == kAdba. 


Participles, 


Presént : Ké-l-doil-hyaé == while seeing, 
Ka-il-yam or kd-il-kam = when seeing. 


Ka-t-kAt-la (= Assamese “Mek dekhi’) continuing to. 

see, 

eat active ; ‘KA ies = having 1 seen (af Assamese. “do cee 
-pelai’ oe 

ha oa he who saw, the see- er, Gs, Pein in nyt ae 

| ther man who saw me, ae 


= seoeg a “you, he, sto saw r (Asanete : 









ast: 
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er . — Verbal Noun. 
‘Ké-nim = seeing or sight, 7 
Conditional Mood. 
Ka-b-nyila = Jf I, you, etc, see, saw or had seen (for all per- 
sons and tenses alike), = 


But it may be noted. here that in the apodosis or principal 
sentence the pluperfect is kA-t-neppagala == I should have seen, 


The potential, desiderative, causative, and frequentative forms 
are dealt with under ‘Particles.’ There is no passive voice, the 
only approach to it that I have come across is nyim-nepa == it is 
lost, as compared with ngi nyim-tenma = I have lost, : 


IT will next take the verb ‘ji’ == to give. 


Indicative Mood. 
Present indefinite, Present definite. 


1, you, they, ete,, give (habitually). I, you, they, etc., am or are. 
: (now) giving. 


Ji-ki-gad-ntimma. aoe Jig-denna. 
 Inperfect indefinite. Imperfect definite, 
I gave (Assamese ‘dichchilo’). I was giving or used to give,’ 
Jin-ma., oe - Ji-kintimma, 
Perfect. ; Future, 

Thave given (Assamese ‘dilo’). . I will give, eto, 

Ng ji-t-nttmma.. . _ ditlyinne, jinpii, 

Na ji-p-ntimma ? Jinpii lyé (== will you give ?) 

Ma jip-nimma, — Jilnepi., 

Negfla ji-t-ntimma. Jitlyinne, jinpii. . 

Nalu ji-p-nomma. Jinpii ly (== will you give P). 
p-niimma.. Jilene-pii, = 






Bulli jiep-n 
‘ rho verb ‘ to. strike ' whose root i¢ “jt”, is similarly conjugated, 
IMPERATIVE. 

Sibba on jittd == give (to. gnother) ; 56 == grve (to me, 
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Prohibitive form. 
Infinitive — 
ie purpose: Jitiba, - Explanatory : Jidba, 
at ee Participles, | 

These are regular, that is, similar to those of the verb ‘ki’, 
Hence we have : ; 

Jil-doil-hy4 = (Assamese ‘ at thikéte ' while giving, 

Jil yam or jil kim = when giving, 

Jit-jitla = (Assamese ‘di di’), continuing to give: and similarly 
-for the rest. 


I will next take the verb ¢ yub,’ to sleep, chiefly to illustrate the © 
various shades of meaning the prohibitive forms can have. 


Indicative Mood. 


Present indefinite. Present definite a i aie Limperfeot definite, 


| 1, you, ete, sleep He, or they, i is, I slept, etc, I was sleeping | 

-.. (habitually). or ‘are, asleep. (Assamese etc. (Assamese 
Yab- dna. Yib-da. huichchilo. ) huidchilo), 
Yub-n-ma, 'Yubl-dinma. 


“Nowa Naturally the second person of ‘the prosont definite. ig only uscd: as a 
: -Aueetlon, Mole * ytb- ans | ’ == ‘are you asleep ’ ? 


. Perfect. © go . ; Tuture, 
“Nea ytib-t-ba Ydb-tlyinne 
Na yubn-ma (imperfect) or yibnebA (same throughout), 
Ha yubnma ... or yibneba, 

Ngalu ytb-t-ba, 
_ Nalu yubn-ma or ytibnebi. 
Ballii yubn-ma or yabneba. 


Imperative. 
-Yobia (to an adult) =go to sleep; omfitd (to an, infant), 


Prohibitive. 


his admits. of several inflections, each causing a alight change 
ning’; AS 






‘) a. companion close at ‘hand, Yuy ve ! = Be oo 
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(2) To a person sitting near who is beginning to nod: Yuv- 
tabi-yi ! == Don’t goto sleep! 

_ (8) On leaving a person and warning him not to go to sleep 
during one’s absence : Yuv-miba |== Mind you don’t go 
to sleep! = 

(4) To a person who has been asleep some time, on waking 
him :. Yuv-kyé | == Don’t sleep any more | . 


The remaining parts of the verb are regular. 


' 3.—Durnétive AnD InrrGurar Vurss. 


The impersonal verb ‘ho’ to fall (of rain, snow, etc.) has the 
following tenses in the third person, singular, 


Present definite == hod-da, Imperfect definite = honma. 
Perfeci—honbi. (though the latter two tenses seem. to be 
interchangeable), Hwiurehoilnepii, honnepa, hé-wAlli, hotlyi. (L 
cannot trace any difference of meaning between all these forms), 

The impersonal verb ‘lik’ =: Assamese ‘ldge,’ is only 
conjugated in the present tense, — ae 

‘I, you, he, we, you, they, want rice’ in Assamese ‘ mOdk, tok, 
tik, amak, tahantak, sihantak, bh&t lige, is‘ Ngtipa, ndpta, hobta,: 
ngilupa, na-lu-pa, billdpa, etchin 1k,’ eee 

‘Do you want rice? is ‘Ndpta etchin li-ya?’ With the first 
one ‘liba’ is sometimes used instead of ‘lik,’ eg., Nedpa etchin 
Aba. Me 

The verb ‘ fi’—‘ to come or go’—is irregular, and its:tenses and 
persons are given below at length. ‘The verb ma-li, —‘to be able, ’ 
lit, ‘to be able to do,’ is also given, as some of its contractions 
are rather perplexing. : ; 


Indicative Mood. 


* Present indefinite, Present definite. Imperfect indefinite, 


: I come, ete, oo. Tam on my way _I, etc, came or went. 
TA OE Be (habitually). (Assamese ‘goichchilo)’ 
Ngi til-né ‘U-denna ie Unmé and tinoma, 


ae vs i fis Bee Ge : Lae : reg “a 
ANB Candee ss oe tags ~Ulné and uinner, 
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Present indefinite, Present definite, — Impetfoct indefinite. 
fdne = comes or goes. fid-dé == is on his way dnna, - 
Ma —_ ; 
fdna== comes  —_—_alyi (pointing) (someone) } fityé. 
is coming (in-ma, 
Ngilu iil-né — udenna dnma, 
Nalu iil-né i sttene beenae 
Ballt alyé a ~alyi dnma. 


I have not come across instances of the imperfect definite of 
this verb. 
- Perfect. ms Putauste 
_I have gone, or went, or have come, 
Assamese 8 golo, ahilo.’ 
. On-pii == I will go. 
. | Nes eaten per (Gnally) Net elylne=] will sors back, 


telyinne ==I will come, 
tidna == I a ON come, It-lyinne == L-will go, 


«. Uilena-ptie= yon will go, 


ee He Perfect, | Future, 
Né fipentimm jé N& On-pa-lyé==Will you come P 
Udne = he has come or gone ( U-ti-lyi == be wishes to 
M : M come, . 
we) Ulyi == he hascome . ~~ ) U-na-pii == he will go, 
.An-ne = he has come . igus 
o Udna dt-lyinne = we will come, 
Negalu Ngalu 
Upe-niimma it-lyinne = we will go. 
Nalu upe-ntimmjé 3 Nalu uil-na-pti == you will go. 
anne == have come . ito 
pans} acer : Bill il-na-pit = They will go. 
 Ctin-b&==have gone, at ore 


The distinction between ‘ tn-pii’ and ‘it lyinne’ is this; Where 
several others have refused, and at last one volunteers to 0 % 
journey at another’s wish, he says ‘dn-pi.’ ‘Tt lyinne ? is ‘Tam 

going because I want to ’, wigs, Wetec 
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Inperative Mood. 


Innit or tinnt== go! Unjfi==come ! Ottd == come or go! Atta 
(2.g., 8 Atté == come here |) = come! 

Prohibitive : iyi== Do not go. 

Infinitive ; ala or tba == to come or go, 

Participles : Past active: ull-yi = having gone. 

The verb ‘to go’ or ‘come’ is, however, liable to change of 
prefix according to the direction, or place to which, or place from 
which, a journey is contemplated, ¢g., ‘I will go to the hills 
(from the plains)’ is ‘cha-tlyinne’; ‘a man will come close to us 
from near at hand’ ig ‘a-il-nepu’; and there are other variations 
that cannot be brought under any rule. 

Ma-]d, ‘to be able.’ 

There is only one form for the present and one for the imperfect 
viz,, ma-la-di and ma-1&-dinma for all persons and_both numbers, 
meaning respectively: ‘J, you, he, etc., can,’ and “I, you, he, ete., 
could.’ 

The difforent persons of the perfect and future tenses, however, 
have separate forms : 


Perfect, ) Future, 
Nga or ngalii mappa. | Ma-napiti or matnept. 
Na or nilud ma-chin-nyAnma, Ma-li-nf-pit. 
Ma or bfilld ma-chin-nyAnma. Ma-li-nenpit, 


Note on the Perfect Tense. 


The particle ‘14’ is replaced by ‘chin’ in the second and third 
persons, which has the force of ‘to know’ rather than ‘to be able,’ 
the literal meaning of ma-chin-nyd-nma being ‘to do able finish 
was,’ ‘nya’ being a verb, with the force of ‘to finish.’ 


Note on the Future Tense. 


First person.»—The form ‘mat-nepii’ is merely the future of ‘ma’ 
‘he Daflas seem unable to distinguish between ‘J will do, 
and ‘I will be able to do.’ 


Second pereon—This is hardly evor used, except to ask a 
question, in which case the particle lyé is added and the 
igs a is then contracted into ma-lé-nd-plé == Will you 
e able 
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4,—-Tum rorMATION or TENSES, BTC. 


From the examples given, it is apparent that the only rules 
for the conjugation of verbs that can be laid down wilh any 
degree of accuracy as applying to most verbs, are as follow : 


(1) The present indefinite (I see, he eats, they drink, ete., 
habitually) is formed by adding ‘dna’ to the root, 


(2) The present definite (I am eating, I am seeing, he is 
eating, etc ) is formed by adding ‘danna’ to the root, 
and generally inserting a letter for the sake of euphony 
between the two. 


(3) The imperfect indefinite (I saw, you gave, he ate) is 
formed by adding ‘ nma’ to the root. 


(4) The imperfect definite (I was walking, he was eating, etc.) 
is formed by adding ‘dinma’1o the root, and generally 
inserting ‘1’ or some more euphonic letter between the 
two. 


(5) The perfect (I have seen or saw long ago, he has enten, ete.) 
is formed (@) by adding ‘ntimma’ to the root and inserting 
‘t’ or some more euphonic letter between the two if 
two long syllables precede, ‘tntimma’ for cuphony’s 
sake becomes ‘ ienma’; (0) by adding ‘bi’ to the root 
and inserting ‘n’ or some othor letter between the two, 


(6) The future is formed by adding ‘ tlyin-ne ’ or ‘npiv’ to the 
root for the first person and ‘ nnepii’ to the vot for the 
third person, 


(7) The imperative present is formed by adding ‘ti’ to the 
root, and the imperative future by adding ‘ba’ to the 
root. 


(8) The prohibitive present is formed by adding ¢ ya,’ and the 
prohibitive future by adding ‘ mAba,’ to the root, 


(9) The infinitive of purpose is formed by adding ‘tiba’ to 
the root, and the simple infinitive by adding ‘dba’ to the 
root. 


(10) The three present participles are formed (a) by addin 
‘ 1-doil-by& ’ to the root, (0) by adding ‘ Tyne sf il-kém 
to the root, (¢) by adding ‘1’ to the Toot, doubling 
the syllable thus formed and then adding ‘la’, 
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ae a gk ale a eer cle nia 
(11) The conjunctival past active participle (¢g. ‘having 


(12) 


eaten he went away’) is formed by adding ‘ pela’ to the 
root. The substantival past active participle is formed 
by adding ‘n’ to the root. The substantival past pas- 
sive participle (¢g., he who was seen) is formed by 
adding ‘ nam’ to the root, 


The verbal noun (sight, hearing, ete.) is also formed by 
adding ‘nim’ to the root, 


(18) The conditional mood is formed by adding ‘ nyila’ to the 


root and inserting ‘b’or some other euphonic letter 
between the two. There is no distinction of tense in the 
conditional clause, but in the apodosis or principal sen-~ 
tence, the pluperfect sometimes appears, which is formed. 
by adding ‘neppagala’ to the root and inserting a con- 
sonant, generally ‘ t’, sometimes ‘ p,’ between the two. 


As regards irregular forms, several, but not all, can be explained 
by the euphonic changes the Daflas introduce, ¢g., from the root 
‘lim’ we get ‘Ifing-ne-bi’ == it has sunk (in water), where ‘m’ 
is changed to ‘ng’, but some I] am unable to explain at all. 


5,—Tun Neaarive Form or Vurss. 


‘MQ’ signifying ‘not,’ is either (1) added to the root of the 
verb, (2) placed after the tense-suffix, or (3) inserted between the 
root and the tense-suffix, as : 


N& hog ja lyi-ma. . 
You ie dhsng a not. } You do not do anything. 
|k-ha chem-ma-denna. ; 

Dog the bite not does. } The dog does not bite, 
Ng dm-m 


Io went not. I went. 


Nam ha did &m4 denna, 
House the leak contain not does. } 


a.* Nea fin-ma, } I cid not go. 
I went. 


The house does not leak, 


i ham nia-mé. 
Bea hii: aaa } I did not strike him. 


Ha nim 


He you strike will not, 


mad-mé, } He will not strike you. 


ER eee Rae ttrtpmpenannanrye haematite teny hay bilesevnaehrenirnermaniewsehtstit 


* Uontraction for ‘ Qi-ma ma.’ 


K 
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ns Pe ace 2 ag Th a earl ee ec aes hea ane 
The addition of ‘mA’ very often obscures the tunse of the verb, 
as in the last two examples, and again 
Ng&i nA-hd dat ma. Ned na-ha dd-ma. I was not in the boat 
I boatim was oot, I boatinam not. § I aw notin the boat, 
Asa general rule, the insertion of ‘t’ before ‘m4’ implies the 
past, and the insertion of ‘d’ the future, 
If potential desiderative or other particles are used with the 
simple verb, ‘ m&’ comes invariably after such particles, as : 
Np da-la-ma&. Nga ben-td-mé. I cannot eat. I will not 
I eat cannot. I speak wish not. J§ speak. 
Nga im-ham pér-la ma, Be - 
T ‘Gus the light cae I cannot light the fire, 
In the negetive conditional mood, ‘m&’ becomes ‘ mf-ha’ or, 
for euphony’s sake or to avoid the recurrence of three long 
syllables, ‘ m4-il,’ and always immediately precedes ‘ nyild,’ as : 


Ha da-ma-bé-nyila, 
He eat not if. } If he dues not eat. 


Nga im-ma4-bé nyild nd = t-neppagala.) If IT had not gone, 


I gone not if youcome would have. $ you would have come. 
Nga da 14 ma il nyild, sit lyinne,) I shall die if 1 am unable 
I eatable not if die will. to eat, 


Asin Miri, ‘m4’ may be joined directly to adjectives, as: 


Ma nil mA, His pupils are not swollen (a special 
He eye enlarged not, § kind of blindness), 


But in the following sentences the verb is put in, though 
contracted : 


Ma nyichemma.* Ma nyichenna.t He is not blind, 
He blind is not. He blind is, He is blind, 


6.—-Tue Inrerrogairve Forms or Vures, 


Unlike the Miri, the Dafla language does not asa rule add to 
the verb any interrogative particle when interrogative pronouns or 
adverbs are used to ask the question, But with ‘hogbu’ (==why) 
sometimes ‘ yi’ is added to the verb. In other interrogative sen- 
tences, not containing an interrogative pronoun or adverb ‘lyé? ig 
added to the verb. 


® Contraction for ‘nytéhha’ (=blind), ‘anna mA’ (amis not), 
tT Coniracuon for ‘nytubha’ (x blind), ‘dunna’ (oxis)ee blind, 
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Examples. 


Nalu hog kidna P NAm-~a hogola didnaP ) What do you want P 
You what want P [louse where is ? § Whereis the house P 


Isshi f-ra-dan-lyé? - 
Water deep is ? Is the water deep P 


Etchin  —da-t-ntimma-lyé ? } ' 
| , F } rice P 
Rice (cooked) eaten have P ave yaueoten yeu a 


Na tin-ma-lyé P ; 
You'went P } Dig youRON 


If A ae A r ‘ 
a ngam mé ptib nepii lyé ? Will you kiss me P 
ou me kiss will? ; 
73 a ts A 
i'd 8 j-ne- 4 , 
Nh atain = bi-ne-pii ly6 ? Will yon bring an elephant P 
You elephant bring will? 

There is no interrogative particle of vague probability answer- 
ing to the Miri ‘di,’ nor negative interrogative answering to the 
Miri ‘ lAnga,’ 

In negative interrogative sentences ‘ mA’ precedes ‘ lyé,’ but is 
often for euphony’s sake softened to ‘ mai,’ as— 

N& tim mai-lyé P . 
Did you not go 
You went not P Son ROAM 
Na beminda chem-m4-dan-lyé 
Yousong knowing not are ? 

‘Na’ with the second person of the perfect tense gives tt an 
interrogative force (see note on Perfect Tense under Verb ‘ ki ’==to 
Bee). 

Interrogative alternatives are formed as follows: 


} Can you not sing P 


EHaamples. 
N& sim man-ma-lyé, ma-m4 nim lyé >t Did you strike him or 
You him struck, strike not did P J not? 
Na sim matlyinnlyé, ma-ta-ma-lyé ; Will you strike him or 
You him strike will, strike will not § not, 
Ma sij& yil®-dadne, lyi-m&-danlyé P 
He now doing is, doing not is P 


} Is he now doing or not P 
Jin-pii-ly6, jid-mai-lyé ? : ‘ a ae 
Give will, give not ? ; Will you give it or not ? 
Tiin-pii-lyé, tiid-mai-lyé P } 


Drink will, drink not ? Will you drink it or not P 





* Euphonio for ¢ Jyi,’ 
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7, Comrounp Vurzs (Particrns). 


Compound verbs chiefly come under two heads, namely (i) those 
compounded with other verbal roots, and (ii) those compounded 


with particles. 


Examples of verbs compounded with other verbal roots. 


GA-kA-t& = try on (a coat, etc.), literally ‘ wear, see,’ 
Ta-ka-ta — taste, literally ‘drink, see.’ 

Ma-nya-té = finish doing, literally‘ do, finish.’ 

Ben-ny4-ta == finish singing. 

Ka-chin-danlyé == do you recognise ? literally—‘ see, know.’ 


> 


Particles. 


Most compound verbs contain particles. These generally come 
immediately after the verb-root, the vowel of which they sometimes 
modify, but they are also found at the end of the tonse-snffix or 
(even) between two syllables of a tense-sufix. Some, though found 
in the body of the verb, are really adverbs modifying it, and though 
mentioned here in the list will be dealt with under “ adverbs,” except 
the particles ‘dan,’ ‘ ki, and ‘ yik,’ which from their correspond 
ing to the Miri particles ‘din’ and ‘ti’ denoting respectively 
immediate and continuons action, are better treated here than as 
adverbs. But adverbial particles that are joined to nouns or 
adjectives and not to verbs are not mentioned in the list, 

Ihave considered it advisable to include among the rest the 
particle forming what is known sometimes as the potential mood, 
and also those particles forming desideratives, frequentatives, caus- 
atives, and permissives. 

The most common particles are— 

A, &-sti, ba, ba-sf, bill, cho, da, dA-td, dan, dir, g, in, ji, ka-mA, 

khdm, ki, kin, kf, 14 (1) 14 (2) 14, lyfim, mor ma, min, mui, 

mir, ne, nu, pA, ri, sir, td, tor, thm, th, yak. 

The meaning and force of several of the above can only be shown 
by examples. Examples are accordingly given : 

&—This has an intensive force; di-t& == stop, stay ; dA-d-td 
a= pit down ; da-A-ma-té == make sit down. : 

A-sti— stl’ is retlexive, and‘ 4’ is gonerally joined with it, 
perhaps giving it an intensive force, meaning ‘ one another,’ Iki 
che-A-si-denna = the dogs are fighting, literally—biting euch other, 
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Kara moi-A-sti denna == the boys are hitting each other. Nyemm 
bé-a-sti-denna == the women are@quarrelling. 


bi—This is inserted without any special meaning in the nega- 
tive conditional mood, and in other parts of verbs, 


bi-sh—' ba’ like ' 4’ is joined to sf, or, as it is sometimes pro- 
nounced, ‘ shf,’ having rather the meaning of ‘both together ;’ * da. 
bi-shQ-tehfi’ = let us sit together, ‘ bem-bi-shi-tchQ’ == let us sing 
together. 


bil—This is possibly a verbal root, as it is found at the begin- 
ning of the verb, It denotes a forcible taking away, as bfliig = to 
cause to come away by foree, z.¢., carry away captive. 

cho—‘ Cho’ is the particle denoting priority that has been men- 
tioned under ordinals. It answers to the Miri ‘ 6,’ * 

da and da-ti—These are really adverbs meaning respectively 
‘yet’ and ‘nearly,’and are dealt with under ‘ Adverbs ’ 

dan—This is the same as the Miri ‘dan’ meaning ‘ at onco,’ as 
di-din-né = go at once ; but an adverbis often added too, @.9,, sija 
(now) fi-dan-né ; herinba (= quickly), Adan-né. 

g—‘g’rather resembles the German verbal prefix ‘be,’ It 
has two distinct uses ; (1) it gives an intransitive verb a causative 
or transitive force ; (11) it gives a transitive verb a different 
direction or different force. 


Examples. 
= come ; tig = catise to come, é.¢,, bring. 

di = stay ; dag = keep 

k& == put on (clothes); kag == change (clothes). 

n& == take; nig = take away, ‘ 

ji—This seems to correspond with the Miri particle ‘r&’ meaning 
‘very,’ but its combination is peculiar, eg., isshi-ka-yAl di == the 
water is high; but ‘isshi ké ji-jAd-d&’ == the water is very high. 

ka-m&—This answers to the Miri ‘kf-mi’ meaning ‘never,’ e.g, 
Nyisit nangu ba nga lakré f-ki-m& == I have never been to the 
hills (literally Dafla villages). 

kham—This, though it appears in the body of the verb, is 
really an adverb meaning ‘ about’ and is dealt with under ‘ Adverbs,’ 


ki~-This and ‘y&k’ form frequentatives, answering to the Miri 
‘ti’ as pata ga-kidanna = the bird is always flying, : 
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kin—This is the ‘ particle of vague probability,’ eg., f-kin-dd 
== he is probably going ; al-kin-di == he may have recovered. 

This should be distinguished from the usage of another ‘ kin,’ 
probably a verbal root, which has the idea of permitting or showing, 
é.g., ka-kin-t& == show (let me look); 4b-kin-taba == show me how 
to fire. 

ki—This, like the Miri ‘kf’ has the idea of ‘back again ’ un- 
derlying it, e.g., Al-kti-npti — he will get well (again) nd-leng-ta-kd. 
== take it out again, 

Nva lagba ma nim ba 

Me with she house to She came back home with 

f-kdr-kanma, me, 

come back again did. 

Nalu ‘ pothar’ hok hid-la 

You fields from when When will you return from 

fitlyi-kQ-nne ? the fields ? 

come will back? 

la (i).—Thiy particle forms the potential mood, and its use has 
several times been illustrated already. 

1a (ii).—This nearly answers to the Miri particle ‘lang,’ and 
is freynently used with the imperative mood, the potential particle 
‘14’ never being so used. 


Eaamples. 
Nga oppaé bi-pniimma, 
1 liquor brought have, ' [ have brought liquor, drink 
mal‘ ta-1a away. 


you drink away. 
‘ Na-l& ’ means, go some distance off, and take away what you 
find there. 
14—This seems to anawer to the Miri ‘lik,’ and, like it, can only 
have its force defined by examples. 


Examples. 
Tsshi pf-li-t& om Isshi té-lu-t& ... Pour water out, 
MA-1a-t& or ba-1f-ta ee Apply medicine outwardly, 
RG-10-ta a ». Burn down jungle, houses, ate, 
Ma-lf-ta tie w= Send a letter, 
Ben-lt ta vee +». Send a messenger or verbal 


message, 
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BAGH ean | ... Send a present or gift, 
Ktm-ld-gan ntimma ,., (He) upset (a boat), 
Nga ham ka-li-da..., v2 J] am pleased with him. 
Na-li-ta ay. ... Make reprisal or take ven- 
. geance, 
Sa hé-lfi-ta ie ... Carry off cattle by vey of 
reprisal. 
Nyt le-1a-ta es -... Carry off people by way, of 
. | reprisal. 
U-la-ta ee ... Escort a person. , 
Ké-li-ta is ,.. Throw away (into water). 
Kf:lu-pa (adjective) ~ . - ... Upside down, 


lydm—This i is an intensive particle answering to Miri ‘fm’ or 
‘in,’ as, mindui si-lyim-ntimma = the buffaloes all died. 


m—This inserted in a verb gives it a causative force. 


min—This denotes accompaniment, é iP 
Na lagva f-min- -gamta = I, t him come with you. 
Ngé lagha him da- min. gamba == Let him stay with me, 


_ mui—This is one of the particles that form desideratives, or - 
euphony’s sake ‘b’ is often inserted before or after it 


Nga ti-bmui-dna = I wish to go, 
Na tii-bmuib-nyilA, ti-ta == Drink if you want to. 


a mir = (Miri) mtir.— This Seniaten a mistake or ‘by mistak 
é. g: i Varhple- hath Q-mfr-ma- ba = = Don’ t mistake the ree ) . 


saree is permissive. Anm-ne- -pi =I we let us fire (the 
gun ned nh 

nu—This, like ‘mui’ and ‘ ta’ rns decideratives, egy 

Nea haw Kaen = J wish to see him. 
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. Ngd& yuv-nudi == I wish to sleep. 


It is noticeable that this particle shortens the long vowel of the 
verb to which it is joined. | 


p4 (i)—-This seems to answer to the Assamese ‘pai’ in ‘dekha 
pai,’ etc, eg.,— 
-Ka-p4-tenma == I caught sight of, or happened to see. 
Yimméa ké-pA-tenma=[ dreanst, 


p& (ii)—This answers to the Miri‘ pAk,’ and conveys an iden of 
‘leaving’ or ‘loosening,’ ¢.g., top-pA-ti=let go, yop-pd-ti=leave 
behind, Ha mébingim hfr-pé-niimma — He threw away his gun, 


ri—This conveys the idea of ‘ meeting,’ ¢9., arlé a-rd-sQ-npit = 
to-morrow we will meet each other. ; 


Nga nyt Akk& a-rfi-ma == I did not meet a soul. 


 sfr—This conveys the idea of ‘teaching’; ng& him tom-stir- 
enma ==[ taught him ;‘ tom’ is the general term for ‘to teach 
(‘to hunt, ‘to shoot,’ ‘to swim’, etc., ) 


Ha ngim: ben-sir-ntimma== he taught me, te., by word of 
mouth (ben), ; 


+ taé—This is the most frequent particle for forming desideratives, 
It is sometimes distinct from ‘mui’ and ‘nu,’ the other desiderative 
particles, by having rather the force of ‘intention to do’, a. step 
beyond ‘wishing to do’, Hence 't&’ sometimes has the force of 
‘a future, © bt tS 

Ngé 0-td-dna == I wish to go, Ng&hAm ma-ta-mi == I will not 
beat him. Nga ben-ta-ma == ee not intend to speak, Ned nyin 
ti-la gra-ta-ilne = I will go out shooting ; literally, I going out into 
camp (nyin), will be wishing to shoot, ae oe Se 
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_t&b—Conveys the idea of completing a fall, ete, eg., Ta nyt 
4 tui-ga th-t4b-ntimma =e knocked three men down, 


tor—This conveys the idea of preventing, stopping : ben-tdr- 
niimma==he answered ; ma-tdr-daba == to prevent. 


tim==(Miri) kém.—This denotes a ‘shutting,’ ‘covering,’ or 
‘blocking,’ ¢.9., LAmpl4 dtr-tim-na siin == The tree that Lell (dfir), 
and blocked the road. ByApet-tim-til== Shut the door! Hi nyi 
a limplangdm siin th-tfim-pA ==That man cnt down a tree and 
oa the road. Tiis=to cut down, or, more literally, to cause to 
all, 


yak—This forms frequentatives and is indistingnishable in 
meaning from the particle ‘ki’, though less frequently used. 


Aia mai-d 
Abors quarrelling together ; Abors are always fighting 
yak st-dna. among thensolves. 


always together are. 
% 


8.—NouN REPEATED IN Vern. 


Asin Miri, we have: Pord ptip ptidnas=fowls lay oggs ; 
da-giim gtim-di = it thunders. I p y cggs; 


9,—RELATION OF CAUSE AND EFYEOT. 
The examples given below will illustrate this sufficiently : 


Ka& khrabd-khribd-lA  di-nam-hd 


Child continually crying remaining (I beat the child becanse it 
matna. : crics. : 


I beat. 


Nyeda hot-l4 nd f-mé-nam-lyé? ) Was it because it rained that 
Rain falling you come not did ? you did not come P 


Nai hog da-md-nama, 


You anything eat not did, Not having eaten anything 
kana sfdna ham, you are hungry. 
hanger comes therefore. 
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Effect is denoted by using the adverb ‘h&’== therefore, as— 


Ma Ihrab-dénma, 
Me crying was, He was crying, soI struck 
h&  ma-t-ntimma him, 
therefore strike did. 
LAamplé Aldb denna, ha nga’ gi-enma, ) The road is slippery, so I 
Road slippery is, so [ fall did, fell, 


10. The following illustrations will show the construction after 
verbs of asking, entreating, hearing, etce.,— 


Ned mii-g4lok toka birgé kon-ma. 
I him from rupee one asked. 

_ toka bar-pli-gd gab-Ica hadna. } He nchs te Rad: 
e rupees four arereyuired says, 

‘Top-p&-tik-ba hay denma, 

Let go to (infinitive) beg did. 


Ma ngém di-m-pA-nma, " i 
He me sit let did, } Ie bade mo sit down, 


Ned s& nyt 6A bendm-hom 
I here man this saying 
ben-main tA-t ntimma. 
word hear did. 
Nei yibl dadl& hom-pA-tenma 
I asleep remaining feel happen did I felt some one touch my log 
Nyi ga ngdaélAm = ka-ti-ntima. while I was aslecp. 
manamy leg touch did, 


hr asked him for a rupee, 


hI begged him to let me go. 


{ heard this man say it, 


V.— ADVERBS. 
The adverbial suffix by which adjectives becomo adverbs is 
‘ba,’ eg., di-ba == well, 
The following are a few of the most common abverbs : 


1.—Or Time, 

Sal or sél-ga =: to-day, TLitchila-ta == daily, 

Agla or arli == tomorrow. All& chirdim == cach day, 

Moil or moilya = yesterday, MANO (o” particles ki and yAk) 

== always. 
Ken = day before yesterday, Kol-kolga =a great many years 
ago, 
aa 
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Firelé = day after tomorrow.  Arla-reli = lately, in the last few 
days, 
Sija = now. Minyi-kenni == some three or fony 
years ago, 
Kolga = before, formerly. Kenlaé-moil =: some three or four 
months ago, 


Kokkt-hi = afterwards, Malyken or kormoi == in by-gone 
times, 


Antiba == soon, before long, 

Da (particle) = yet, still. Hé = then. 
Ma-di==not yet. 

Lok lokba == sometimes, 


2.~—O8F PLACE, 


84 (or, more emphatic, sd- Ada = afar, 


si) = here. 
Ha, or ha-ha = there, Aga-dalydba == in front, 
Urrfiha = inside. Nimydm-dalyAba == behind, 
Ag-ha = outside. Oddfim-dalydba == apstream, 
Arriba or nekfim == under, Akkd-dalydba == downstream, 
below. 

Au = above. Ta-li == there (upstream). 
Kotch or dgim = near, Ba-la ==there (downstream), 
3,—~OF MANNER, 

Herinba = quickly (not K&-la-ka = carefully, 

lazily). Lekinba == tugether, 
Haba == in this way. H4 s& h& sobhé = Slowly. 
Ha-haba = in that way, or jochchibbu. 


4,—Or QUANTITY, ETO, 


“Had gi = that much (a Ang& or dmna g& = perhaps, 
large quantity), 


Halyigi== that much (a Kh&m or gib (particles, see exam- 
small quantity), ples below) == about, 
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Sadgi = this much (a large Di-ti (particles, see examples 
quantity and close athand). —_ below) == almost. 


Salyiga = this much (a Me (particle) = only, 
small quantity, close at 
hand), 


figa == much, Aia or Mla = very. 
ne 
Mallya gi == more or most, 


5.—INTERROGATIVE. 
Hfidila = when. Hoglok == whence, 
Hogal& == where. Hoga hab == how. 
Hogba, or hogba ......yi, or Hog katdba = why. 


6.—OonrRELATIV ES, 


Among the examples given below are some showing how 
adverbial correlative sentences are rendered into Dafla. But it 
is not easy to give here single Dafla words corresponding to single 
English words, 


7 EXAMPLES SHOWING Ow ADVERBS ARE USED. 


Nga Arrachiratté tim pardna, Tlight the fire every 
I morning each fire light, morning early. 


Loklokba ng& ngoi mendna, 
Sometimes I fish kill. 


Lokta on ligt benta, 
Time also time also say, 
Ngdp ak-tib  jibba, 
To me one also give. 
Nyin nyikfi ng& Tezpur ha dinma, } Two years ago I was at 
Yearstwo I Tezpur at was. Tezpur, 


Ee gaat AOR qe has really been very 


} Sometimes | catch fish, 
} Say it once more, 


} Give me some more, 


Day two day three these hot very Warm tie: desi tes 


ae or three days, 


Maly ken Par pobbu & ngdlu 
fr ormorly our village was 


Formerly Dikrang river on our 
on the Dikrang river, 


nang-gna dénma, 
village was, 
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Tars-dJa-da (ifin sight) or Tarl- oe eile 
dis-da-da (if absent). It is still alive, 
Living is yet living remaining is still. 
Ht-tol da-da, te eae as 
Daylight exists still. ; tae ould el. 
Neg yu-kér-tailne. Tam going to sleep again 
T sleep again is will. (i.e, wish to), 
Nga 4k-ta da-tlyinne. I will still eat (i¢., con- 
I one also eat will. tinue eating). 


Nea meg-té dé-tlyinne. 
I little also stay will. 

Danyi &-ma-da, 

Sunset not yet. 


} I will stay a little longer, 


} The sun has not yet set, 


Another use of ‘ma-d&’ with ‘ yAm’ corresponding to the English 
conjunction ‘ before ’ is found under ‘ Conjunctions,’ 


Nea’ gie-da-t&-nma, 
I fall yet wish did, hi nearly tell. 
Nga yub-da-tA-nma. 


I sleep yet wish did. } I nearly fell asleep. 


Si-ta-nma, : 

Die wish did. } I almost diced. 

Ezz-st hichcht oma. naa , 

Cloth this almost dry, } This cloth is nearly dry, 


But ‘htichchi ’is never used with a verb. 


The manner in which ‘ together’ is rendered requires illustra- 
ting : 
Nodlu lokba (or lekinba) da-ba-sht’) 
eas (together) sit together ( Let us sit together, 
ten. 
let us. 


Ngalu bé-ingoba bem-bi sht-tcht, 
We song together sing together let Let us sing together, 
us. 


Nalu anys sd-ingoba —sfi~y. Don’t youtwo dance 
You two dance together dance not, together, 
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‘ About,’ meaning ‘approximately,’ requires illustrating : 
Ng, si ny3-gba di-khim lyinpi. * } I will stay here ahout 
>) 


There year one stay about will be. a year, 
Naim k& bdinma nyi ku 
You child born years how many | yy 
» 18 , ‘ Tow oldare you? Abont 
denna? Nyi reli niyim khim | "43 ( htm’ is henecacvenl 
are? Years ten years three about in the fatare tense) 
nepu | ' 
will J 
Nga’ nyi illyi-gib kétntimma, 
I men ten about see did. I saw about ten men, 


‘ Illyi-massa-gib,’ would also have done, 


Further examples, 


Ezz-si dla tachch da, , , 

Cloth this very torn is. } This cloth is much torn, 

Ai-si fila ti-dd. This fruit} 

Fruit this very sweet is, us Truit 1s very sweet. 

KALA 1da-ka. (Assamese) Chai chai jitbi, de, 

Seeing go on see. (English) Mind you go 
carefully, 

Sab lyidba ; hab lyidha : Do it in this way. Do it 

Thus do ; in that way do: in that way, 

Ha hoga hab lyinma ? : : ; 

He what way did ? } How did he do it ? 

§ itnt ; 
a epee ee ? } Why did you doit? 


Ja hogahub lyinma, ngd chenma, ats 
He what way did, 'L know not, } [ don’t know how he did it, 


Ngd hoglok fitn-nér or ie]-né, Whores 

You what from came came. neré have you come from ? 

Examples of correlative adverbs, or adverbial clauses of time and 
place. 


_ There are no Datla words answering to the Assamose correla 
tive ‘jetiya’ (== when) and ‘j6t’ (= where), 





* ‘lyinpti’ is hare npparontly nsed with its idiomatio meanin ‘wi " 
ted in Syntax undor ‘ Substantive Verbs * Te eta ee 
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The following examples show how such correlatives are 
rendered : 


Nga ha all-ya, ha~ha ka-tniimma., 
I there going then then see did. + When I went then I saw. 


ba, village is, 


N& nantinga hogola didna, kA-kin Show me where your 
Your village where is, show. 


Sa* ki-pi-dydém nga ma-ki-denna,’) Whenever I see game I 
Game see happening I shoot vay shoot it. 

do, 
Nyada holy&, tapek lendna. When it rains, leeches come 
Rain falling, leeches come out. out, 


Nga fi-pe-kom millfha ked-a issh 
I going everywhere earth water { Wherever I went the land 
arQ-hd-dinma. ( was under water, 
under was, 


Vl.—Posrrosrtions AND CoNJUNCTIONS. 


1, In addition to those postpositions given under * Nouns ’— 
(Case), we have the following most in use : 
Dak or dgfim=near. Lepd-hé = in the middle of, 
Ha=towards or on. among, 
Kat&-ba = on account of, Lagha, lagba, or laghi=with. 

Several of the adverbs also, given above, can be used with 
nouns, thus becoming postpositions, 

Different terminations are sometimes given to the same post- 
position according as it implies nearness or distance, 


Examples, * 
Come (here) near to me. 
Ng’ dak- sa Atta. The use of atté rather than 
Me near here come. fitté also implies ‘ coming 
close.’ 
Sat au-wat 4p-ta, - 
Elephant above ms put. } Put it on the elephant. 


*° S84’ almost answers to the Assamese ‘ Pou. ’ 
T This sooms to be euphonic for the awkward hiatus ' au-hu,’ 
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Nga mindf-ka* mindni khrib ga 

My buffalo buffal »es other My bu%alo js mamg 
lepi ha dadna. others. 


among 13. 
The diferent words for ‘with’ require illnstrating, though I 
find it dificult to lay down any fixed rules for their use. 
“€ With me’ is ‘ng& lagba’; 
‘With you,’ ‘with him,’ ‘with the elephant,’ are respectively 
‘nd laghd,’ ‘ha lagha,’ ‘sat lagha.’ 
With whom ? is ‘ higa (or plural ‘higa-khe’) lagba’ ? 
He came with them is: ‘Ma bfll lagha dn-ma.’ 
He went with them is : ‘Ma ball laghé un-ma.’ 
‘For’ meaning ‘at the price of’ is expressed by ‘ hok,’ eg., 


Din-bar-lyi hok sibin dornyigd 


rupees ten for goats two I got two goats for ten 
pwépa. rupees, 
J got. 


2. ConsuNorrONns, 

The simple conjunction ‘and’ is ‘Ja,’ or, less often, ‘14,’ and is 
used as follows : 
Nedla né-la, You and I, 
I and you and. (Leas often, ngd-ti néstd,) 
Ana-la— Aba-la. 
My mother and my father and 
Hala ng-la ai &-st-m& denna. 
He and I and good together na | He and I are enemios. 


} My parents, 


are, 
Ngd-ta itlyinne, T also will go, 
lalso go will. (‘t&’ is always the proper 
word for also, ) 


There is no word for ‘or,’ except as has been shown under 
Interrogative Alternative Verbs,’ véz,, ‘lyé’. 


‘Is this mine or yours P’ is turned ‘ngdi ka-lyé ni-ka-lyd 
Sometimes ‘lyd’ is not used, even with verbs, ¢g., i-tlyinne 
da-tlyinne (without any.particle) == shall I go or shall L stay? 


.f, rhis is apparently an idiomatio ‘#mosis’ Lor ‘ngarka mindui.’ Accent has ohanged 
‘ini’ into ‘0." 


x 
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‘Hablakla’ is a conjunction, meaning ‘for this reason,’ ‘ there- 
fore; ’ but the manner in which other English conjunctions are 
turned requiles illustration ; as 


Ham ngé bentla, fim-ma, Though I told him he did 
Him I told though, came nof. , nub come. 

Ma-tla khra-ma. Though I beat him he did not 
Beat though cried not. ery out. 


Kan-ma-di-yam n&m hi anni. ' 
Darkness not yet being home to go. } Go home before it gets dark. 
Kan dedba* ng& nang-ga dinma. ) I stayed in the village till it 
Darkness being I (in) village stay got dark. . 
did. 
Shi-nyi-mi-dedba* ngi di-tlyinne. ) I will stay till the dancing is 
Dance finish not being J stay will, over, 
Benjam ben ny& mi-dedba da- 
Song singing finished not being stay (I will stay till the singing is 
tlyinne. over. 
will. 
Adverbial sentences beginning with ‘as far as’ are expressed in 
Dafla as follows : 
gi ittar hi godba, pobbi kotch 
gone to as far as, river shallow ( As far as I went the river 
nitmma o7 rib-da-ti-nma, was fordable. 
was or fordable almost was. 
Ned ‘-ttdr-ha godba, l&mpla 4l- 
I gone to as far as, road good {As far as I went the road 
ntimma. was good, 
was, 


VILL—Gaw eran, 
1.—SnoRTENING OF WORDS. 


Like the Miris, the Daflas are addicted to shortening single 
words such as poronga, to poré (= fonl), malldnga to milla 
(= ‘all’ or the plural number), mindiiga to mindui (= buffalo), as 
well as to dropping syllables in forming compound words. Com- 
pound words cause some difficulty to 9 beginner, and though I 
haye come across a few similar to Miri componnd words, such 


* The neatost eynivaleut to *dedba' is the Assamese ! howd-loikd s' ' mad dodba m= 
‘ no-how&-laike,’ ; 
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aenaentata, 





as yubka = sleeping place, rfip-ka == ghit, literally—crossing 
place, I must at present adniit my inability to formulate any prin- 
ciples applying to such, 


2,—DarLa MONTHS. 


For want of a fitter opportunity, I may here give a list of the 
Dafla months, The year apparently begins with ‘ Piird,’ which 
nearly answers to the Assamese ‘ Kartik,’ or the beginning of the 
cold weather, A moon and amonth are synonymous ; there scom, 
however, to be two inter-calary periods, not full months, which 
perhaps are inserted casually when the months do not sean 
to correspond with their seasons. But on this point Iam uot 
very clear, nor are the ‘Daflas themselves, ‘Rel’ seems to be 
the period inserted at the beginning of the cold weathcr io make 
the month correspond with the season, and for an apparently 
similar reason ‘Limpi’ is inserted at or towards the end of the 
cold weather, The names of the monihs with, as near as possible, 
their Mnglish corresponding months are as follow : 


Piird 4» October, Litktt we April. 
Lubit ws November, Licht vo May. 
Rata .. December. Hilla ww dune, 
Rajo o. January, Tolla vee Oly, 
Stikam .,. February. Su rw August, 
Grai ase March. Sita we September. 


ue 
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PART JIL—SYNTAX. 


With my limited knowledge of the language, I think I cannot 
do better than “ give a number of typical and illustrative sentences 
arranged in groups,” and following the order in which the parts of 
speech have been dealt with in the Accidence. 

The sentences have been mostly taken, word for word 
from the Syntax part of Mr. Needlam’s Miri Granimar. 

The following rules show the order of words in a sentence : 


(1) The genitive case precedes the nominative, dative, etc., case 
that it qualifies. 

(2) The dative usually precedes the accusative. 

(8) The accusative precedes the instrumental and ablative. 

(4) The adverb precedes the word it qualifies, but follows the 
other words in a sentence, but for emiphasis’ sake it may 
come first, or out of its usual place. 

(5) The verb comes last. 


(6) In an interrogative sentence the interrogutive pronoun or 
adverb is nearly last, ¢.¢., just precedes the verb, 


I.—Novuns, 
1.—Gunper. 


Nyekém ha. ké-dna* Afkh ha) 

Old man he ill is ; old woman ‘she } The old man is ill. 
letchchd denna,* J The old woman is lame, 
lame is, 

Negdluga nyijir millfi-a nos, 84 .- 
ur young women all dance dance ( All our young women can 
chin-m4 dna. not dance. 
knowing not are, 


Yapinga t& thgtigna A 
tA 
Young men also some some dance (Some young men also can 
chin-denna,* (dance. 
knowing are. 
eee 


*¢ dna’ and ‘denna’ appear to be used according as tho rythmival cadences of the 
Fenteuce lequires, #2. ‘dna’ w ith a monosyllabie adjective ending with « long vowol and 
denna’ with a dissyliabio adjective especially if tho secund syllable of it is long. 


13 
T ‘ nos’ is really av Agsameso word, appears unnocossary, but is nevertheless thus used. 
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Ned-ka nyem ki-a ém-gd nyegt ki-a 

My female child three, male child (J have three daughters and 
anyigd. two sons. 
two. 


Bi .sat  taba-ly6 PSA kd-a 
This clephant male is ? Here child (Is this a male elephant. 


si Al-mA. This is a bad boy. 

this good not. 
Hiina-tA = ytpa-ta  da-da, There are male and female 
Female both male both are. domestic pigs. 
Nalaga porda rapa aikindm idna. Your cocks crow in the 
Your fowls male night the crow. night. 


Nga ka ptip ptina poronga dnga didna, , 
My eqg inying fowls three are. Yi have three laying hens. 


S& sab millyd — so wee 
Here ‘mithon’ (plural) these male ‘ 
a genet i flow many of these * mi- 
hogadga ne hogadga | thon” ave males, and how 
how many female how many menerienalses 
dadna ? ae 
are ? J 
Hi = illyt hokka ka&-a — allyigd 
There sow that of children ten That sow has ten young 
didna, ones. 
are. - 


Nalu illyi hiin yip hAm hogba 
Your pigs female male them why 
tiin-md-gad-iatimma P 
shut up, not keep did P 


Why did you not keep your 
pigs, male and fomale, shut 


up ? 


2,—Numper. 


Nyi tillingn fm petdbfin-bA, Y The men have gone to cut 
¥.cn (plural) dhan cut to gone have, dhan. 
Nyt o stu-nepit. i man is dying oe 


Ma i die will. best translates the nglish 


idea). 


Nyem mallinga  rongd-madna 

Women (ploral) weeding doing are 
or d-madna, 

1. Weeding doilig aré. 


The women are weeding, 
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Pat-a* sudumum dadna. Tigers eat deer 
Tiger deer eat. ‘ 


Iki miillinga or ik tillinga ché 
Dogs (plural) dogs (plural) biting 
asfi-dna, 
together are. 


Ezz tila si kAtch da, 
Clothes (plural) these dirty are. 


The dogs are fighting. 


} These clothes are dirty. 


3,—~OA8E. 
Ha nyikh kat dol kar-da, er, F 
Him wife of fallen ill is } itis wife has fallen ill. 


Tis daba, eble hain gfig-ta. Comb your hair and put on 
Comb, ‘mekela’ the change. a fresh petticoat, 

Ng nam Alba ri-té panama. 

I boat well fasten did. 

Ni etchin (less commonly ‘etchinam’) 

Your rice’ (cooked), rice 
da-tntim-lyé ? 
eaten have ? 


} I fastened the boat well. 


Have you eaten your rice P 


Ngi ki  diiba rep-niimma. { have bought it for my 

I daughter for buy did. daughter. 

Ala siin Allow okkart 

There tree that of leaves The leaves of that tree have 
ritbin- lod-da.§ withered and fallen. 


having died dropping are. 

S&  k& sok yétchi-am na-kir-gi- 

Here child this knife the seize back ( Take back the knife’ from 
Jaioka, this child, " 
take, 

Nalu ezz chimbdba sechchi-ham 

You cloth .weave to cotton the ( Whence do you get the cot- 
hog lokka k4-pé-denna ? ton to weaveryour cloths P 
wherefrom finding are? 





* Pronounced ‘pa—ta ', 
. t Apparently « case of ‘ tinosis’ for * hokka nyikha,’ 
t Usually ‘okr,’ but euphony compels this change, 


§ A nearer translation is the Assamese ‘ hori porichohe,’ i 
Rapltah equivalants porichohe,’ for which there is no proper 
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Si stn si iss au-wi jal ; 
Here tree this water top on floating { This treo is floating down 


fidna. the river. 

goes, 
ae Pees See } Throw it into the water. 
ene eae } Put it in the middle. 


Ha sin ha hi nim agtm ha 
There tree that his house near at 
dadna. 
is, 


That tree ig near his house. 


II.— ADJECTIVES. 
1,—Posirion. 


Hab nyila, ha nyi Al-md-na, . 

So if he man good not is, hu Bo, Ne 1¢-a-bedl man, 

Sata Attor-denna; iss Attordenna. ) The clephant is strong. 

Elephant strong is ; water strong is. § The current is swift, 

N& = assobé Akko rep-ntimma, 

Boat long 1 buy did. hi bought a long boat, 

Beny& otti-nigd. Okkr  bornyd 
ae BOGE bes deat. ampal) A short stick, A small leaf. 

a. 
Ha nyi ha au denna, 


There man that tall is, } That man is tall, 


2,—COMPARISON. 


Singam orngdi Ami-ya.* 

She me (than) I (than) old more, She is older than I, 
Singim abbui-y4-a. He is older than |, 
He me (than) old more. 


Si ngdm buirmi*-yé-a, 


She me (than) young more, She is younger than I, Ile is 
Si ngdin bori*-yd-a, younger than I, 


He me (than) young more. 


NE I LLL LTE LC ALLL LL LANA CELE TT INC N NNO ET ena 
* Although theae words are derived fram the nouns meaning ‘older sister’ 
‘ elder brother,’ elo, they wpp)y to any persons outside the speaker's family, 
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Nyisi oyong4m — Kampti oyonga 
Ditla daos (than) Khampt: duos Are Khampti daos better than 


al-ya-dna-lyé ? Dafla duos? 

good more are ? 
si ngi Anmye or ammi, nies : 
This my elder sister, elder sister, Chis is my elder sister. 


ae than who rubber cut more sabbeee 
‘The above sentence might also huve been rendered— 
Mallaja bam hiya sikra mull-ya 9a 
All than who rubber (plural) (W ho has cut the most 
paspntimma. rubber P 
more much cut has. 


Mallijé ham hiya sfikrd pab6yd ee has cut the most 


8.—NUMBERALS. 


Miri nyiillyi ga ngoi_ menda, 
Miri men ten (particle) fish killing ¢ Ten Miris are catching fish. 
are. 


Nyi chempla gaba* lampl& ha 
Men forty (particle) road on Forty men are cutting jungle 


“habi’? pa-da, on the road. 
jungle cutting are. 
Tlyiakur = ga si da. is Les ae 
Pigs six (particle) died. Six pigs died. 


Sikri stn kA gai si-da. 
Rubber trees nine (particle) died. 
Anyi nyi liyt yukd Nyist 
Years years ten ago Datla country 
tailok finma or dinmé, 
down from came came. 
Lekin-gi Ab-l& p6-4 Akhrg’ §p-pa. [ shot six crows at one 
Once firing crows six firing got. shot, 


Nine rubber trees died. 


Ten years ago I came from 
the Dafla country to the 
plains. 


TII,~-- Pronouns. 


1,—PERSONAL. 


Na Aha danlyé? Na ham manma lyé.) Are-you angry? Did a 
Your anger is? You it did? } nei angry you do 


¥ ‘ba * pignifies ‘ about,’ 
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Na ja-ld-danlyé? N&  kril-lé- 
You pets able are ? You countable ( Can you swim ? Can you 


danlyé ? count P 
are P 
Ballam jit-ta, } Give it to them. 
Them to give. 


Nedlu Am-a nyin ma. } . : 
Our dhan ripe not. Our dhan is not ripe, 


2.—RuLative Pronouns. 


Lipi au-ndm — ikia si. This is the dog that was shot 
Neck shot been doy this. in the neck. 

Am pénim a dé — jilja-di.) All the ‘dhan’ that was cut 
Dhan cut been as much as wetted is, got wet, 

Mébi Ab-nadm nyt hé - si, This is the man who fired, the 
Gun fired been man verily this. gun, 

Om lyf-ném nim ha ast. This is the house that was 
Fire burnt been house the this. * burnt, 

Nim sorna nyt ha si, This is the man who brought 
You prosecutor man he this, a case against you, 
Na-lti-na yé-ld-mfan Aia-a si. ) Thisis the Abor who made 
Reprisal counter maker Abor this, the reprisal. 

Balya ro-tfin-na nf ha si. This is the boat that stuck 
(On) sand sticker boat it this. on the sand, 

Ulla-4 ro-tinna n& ha st, This is the boat that stuck 
Rock on sticker boat it this. on the rock 


Ngi 418 or  dun-ha  oml 
My foot ‘panji’ pierced poison ( This panjé that pierced my 


danma, foot was poisoned, 
was, 
Tachch-na ezz ha si. This is the cloth which was 


Toin cloth it this, torn, 
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3,—INTERROGATIVE PRONOUNS, 


Ach him hiya nég  nenna P enn 
Axe the who take ¢ away did ? } Who a a 


High-logka ngi dm  k&-pi-tail- 
Whom from IL ‘dhan’ obtain will (From whom shall I get 


néy6 P* ‘dhan ’? 

ever P 
Hogola ha &l denna P ee 
Wich the guod is? } Which is the better or best ? 
Si éin sf Liyé-andm manma?) Which of these two struck 
Here two these which you struck? you ? 
Ha bngaba lyio nyl-a ¢ } What kind of man is he ? 


He what kind of man ? 


Hogadgd issh-a dada ? Ha n-a 
How much water is? There boats { Tow much water is there? 


hogadga dada ? How many boats are there 
how many are? there P 

Ha _hog& khrAdna ? 

That what sounds ? : What noise is that? Tlow 
Luk gi ni si ting ?( many times did you 
How many times you here came P come here P 


Pol pola ng& hogadgi “dhon” 

Moon moon I how much inoney (TTow much a month must 
jib-ka-hala P I pay P 
give must P 


Hog — kat&ba ~bé-A-sit-dnaP 
jw hatis the cause of the 


quarrel P 


What on account of fighting together 
are P 


S& lAmpl& si hogold ba fdné P 


Here road this where to goes P } Where does this road lead to P 


Na hog megé danna P Ww ; 

You what seeking are P hat are you looking for P 
* ‘eyo ’ has the force of a ‘ univoiaal indefinite,’ 

T In oblique casos ‘ st * becomos ¢ ga? 
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4,—DEMONSTRATIVE |RONOUNS, 


88, tab si chipAr* arfh 

Here snake this dhan-pounder wi th- (This snake was in the dhan- 
danma. pounder. 
in was. 


Pol birgna 4l sab kn 
Moon one ne that thus dark 
lardbt lyikam 
being when 
éba osukru = ku-d-ma. 
much cold again will be not, J 
Si bloppé si si Ala si-ka-lyd : . : 
Here hat this here Abor this of P Does this hat belong to this 
AYR ne WIR ‘ Abor or that (some way 
Ald Miri &lé-ka-lyd P ff) Mini ? 
(distant) there river Miri that of P 9 : 
Hi ya-haim, him mA, ga-td. ) Call that (distant) man, not 
There more him, him not, call. him (near), 
Ha ari hAimng& moil  nf&- 
There horn that 1 yesterday take (‘That horn I refused to take 
t-em&k hat numma. yesterday. 
will not say did. 
5.—~Apsnorivan Pronouns, 
6.—Ixpevinire Pronouns, 
7,—OorRRELATIVE PRONOUNS. 


These have been sufficiently illustrated in ‘Accidence.” 
IV..—-V ers. 
1.—Taoxz Sussranzive Vers, 
Sanyi stl &ma ég& daddna Now-a-days we have plenty 


At the end of next month it 
will not be so cold as it is 
now, 


Thi i 
dadba, p coveny annie auel ip of dhan for our own cone 
se eat: : sumption. 


Ném ha lyal didna or gil 
House the burning is on fire The h ‘ ive. 
dadna, @ house is ON live, 
is. 
tne etntntinennnitinnrenntesnnmetiittnsi ee~repsaps age 
* ‘ohtpar ’ is the hollow vessel, or mortar (Assameao), tho atiok or poatla fe ‘hunt’, 


t {Kan lurub "is said of the dark vena of the moon ; f sab" denotes that atthe the 
of speaking tha moon was in its daik phase, or, ass Onfla would oull it, it was the ond 
of the month. 

12 
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Bi-cho nima kop, ha 


Brought first been plantains, they ( The plantains which you 
first brought were good. 


al nemma. 
good were. 
Si  sfilip si Al-mé. he : : 
Here oranges these good not, These oranges are bad. 
Sa pobbad sa ish-a Al . 
Here river this (of) water good The water of this river is 
denna, good, 
is. 


Ha nAm-a nangu lepA ha 
His house villaye middle in ( His house is in the middle 


dadna, of the village. 
is, 
Ng& nyihinga ké-dna. ee 
My Wife ee ae } My wife is ill. 
Ned ala achi da. Sere ee 
My leg sore is, } My leg is sore. 


Sal stikra,da, moily og-nemma,) To-day is cold, yesterday 
To-day cold is, yesterday heat was, was hot, 

Sinyt ngdludma al khram- 
This year our dban good about ( This year our crops are 

ma, kor khram mi. middling, 

not, bad about not. 
Meg tainyila*  kan-nenpu. . SS hon de 
Little about if dark will be. Tt will be dark shortly. 

Like the French verb ‘faire’, the verb ‘lyi’ (==‘to do,’ or 
‘ make’) is often used idiomatically, where in English we should say 
‘is,’ ‘are,’ ete, 


Haample. 


Sa gidi si nyisu nangu hab 
Here country this Dafla village like ( This country is like (our) 
lyida. hills, 
is, 


2.—OrpDINARY VERBS, 


Danyi htich-cha-da, pte sun is going to rise 
Sun almost rising is. (though not yet visible), 


* tte’ conlesces with ‘nyilé,’ though ‘mogta’ is the 10al wordy»=Assainogo olop mf’ 
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Ma ngil nangu ba lok-lok-ba 
Ile our village to time time (adv.) ( He sometimes comes to our 
fidna, village, 


comes. 


Ned potti-him sirma stir ka 
1 paper the piece piece dividing 
jit numma. 
give did. 
Pottinga dig-neb&; ngi him 
Splinter prick did; 1 him A splinter pricked him ; I 


T tore the paper 1o picces, 


Alina-p-numma, cured him, 

well made have. 
Ma pdt dorog mem-pd4. , ee 
ee } te has killed a tiger, 


Siin hokkaippina — hol-ntimma., 
Tree from descending fallen has, 


Ball, sikhra pén-nepii, ’ 

They rubber cut will, } They will cut rubber, 

Likannigé data bili rongi- 

Days seven remaining they fields (In seven days’ {imo they 
ham tm-rdig-nenpii. will burn the fields, 
the fire put will, 


‘Mekuri’ nim hé-il-nepit. 
Cat you seraich will. 


} He has fallen from a tree, 


' The ent will scratch you, 


Nam fim-a lydnpit. . 
You fire Burn will, } The fire will burn yon. 
No etchin danna. You have already eaten your 
You rice eaten have, rice, and yet ask for more! 
Unga mA daba jemi ma-lA- 
Wound not being work do able Before I was wounded, I 
namma, could work,  * 
was, ¢ 
Neg htr-lyikdm, sadgi — oppo 
thirst being, so much liquor When thirsty 1 would drink 
tid-nepit. : so much tihowing) liquor, 


drink would, 


mentee nericteerereetraieereecsttntrertaneet toate Nerney tretenenemnneittheieathirietceinenenetaetsetipenretitinds 


See note on the pexfoot tonsa of kA,’ 
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84 ka-p& nyila Abt-ba 


‘Game see happen if fire(particle) — ; 


neppagala. 

would have, 
Harinba! ) This is 
Quickly | 
Dényim -h& Ap-ta. 
Shade — in(there) put. 
Pidim tiikt 
> Hair: tie up-! 
— Dimpl plas tiika. 
Hair — knot tie up. 


Had he seen game, he would 
have fired. - 


the idiomatic way of expressing ‘ Come 
here quickly!’ ¢f. the Miri expression ‘ Maindpiti.’ 


} Put it in the shade there. 
Tie up your hair (said to a 
man). 
Tie up your hair (said to a 
woman), . 


The above expressions refer to the period when one emerges 
from youth to manhood or womanhood, and means ‘ It is quite time 
you started tying up your hair,’ and does not. refer to an ordinary 
ocenrrence of a person’s hair falling down. 


S& dardb patch ham ngd ~ 

Here things things them I 
dai-m4-lyia Alla kata, 

remaining not if well see. 


Gom ~ bé-yok,. 
"Nord say. not, 
—Gom be-mi  da-ta. 


Word speaking not stay. — 


Ballii nyi h&m litdba fn’ ba. 


They man the bury to gone have. 


Méba,. Ab-nim ~ sudum-him 


Gun fired at. been. deer the 

- me-taba fia ba. 

search for to gone have. 

Ma bordm. a-rfi-taba fidé, 
She young brother meet to going is. 
Nga 4m“ pély-hd tab sig 


“T. dhan cutting while snake a 
kipi- tenma, : 
-seehappen did, 
Pobbti ha rAb-tanna iss ha’ 
River. in cross ~ water In* 
hollfi-la sin-ena, 
fallen having — died. 


‘Look after these things in 
_ my. absence, 


ee speak ! (said to one — 
who has not yet spoken), 
Silence, stop speaking (said 
to one who is speaking)... 
They have gone to bury the 
man, # 


They have gone to look for 
the deer I fired at. 


She is going to meet her 
brother, 


I saw asnake while cutting 


dhan. 


He was drowned while crosg- 
(ing the river, 
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Patham ka = pa-pela ng ae 


Tiger the see happen having FE ae al oaught sight of the tiger 
kenma, 3 and ran away, 
ran, re ae ; 
Yotehi, pui-lyha letching i 
Knife sharpening while finger Teut my finger while shar- 
him ma-pi-sfi-pntimma, | . pening a knife, 
the cut (reflexive) did. ame See a4 


Negflu rongéi-ham ~~ moi-nyé- . 

We fields the weeding finished ( When we have finished weed-~ 
tellA ngal* meg da-t- -kilenpit, tT ing, we will rest a little, 
having, we a little rest again will, Bare 


Paté gi-n-rd-baf nga db-tenapit, )I can shoot a bird on the 


Bird flying meeting I shoot will, wing, 
Anfiba lyal-nd-ta. an quickly and fetch 
Quickly running bring. it, 


Mébi-ham bi-ma-ga-ba sudum ham 

Gun __ the carried not deer the (Not having brought big gun, 
4-14, ma-tutimma, Leould not fire at the deer, 
fire at able not was. 


Nyeda ho-kin-ba-nyild ng& fit- th ma, 
Rain fall perhaps if _ I go will not, 


Ngoi ya-n-bA. ' 
Fish gone. bad has. } The fish has gone bad, 


NA arrfib an-bd, 
Boat below gone ‘has. 


3 I will not go if it rains, 


} The boat has sunk, 


- The negative form of verb requires no further illustration, 


8.—INTERROGATIVE FORM OF Vers, 


Na bosh d n-lyé P 
Your eter ‘ af pare you afraid ie 


3an millfi- hein ‘¢f-tAb-ntimm:" 
Tree (plnral) the cause to fall down | Did you ‘out dows the 
yé. bs ~ trees. 





__ The repetition of the personal pronoun is idiomatio, 
t The force of bie particle is ‘fora henge! ort book again’ ' 
f Apparently a! ig cuphonic, 
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Ha tab ham = ké-pa-ma 


There snake that see happening not € p, you not see that snake 


dna-lyé. 
are ? 
Nalu (plural) nanga ha 
Your village i ae you Will you (singular) reach 
(singular) sal t-tch” your ate) village 
to-day arrive bat to-day 


~npii-lyé ? (Note ae ‘diom.) 


| 
will ? J 
Nala sal ma-tlyinn lyé, arla 


Will you ae it to-day or to« 
morrow 


You to-day do will, to-morrow 
ma tlyinn ?* 
do will ? 


Na di gtim gtm nim hém ta-pA- 
You thunder thundering that hear Do you not hear that thun- 
ma dna lyé ? der ? 
happening not are P 
N&  sa-temAk — ha-dna-lyé P 
You dance will not saying are ? 
Ud mA madnalyé, or t-tmak . 
Go will not making are? Go will 
had na-lyé. 
not saying are ? 


N& pat apin Al-ba di-l& dann lyé 
You tiger skin well take off able are 


} Do you not wish to dance ? 
Do you not wish to go ? 


rt Can you skin a tiger well ? 
ee 
4,—CoupounD Vures (Parricuzs). 


Issh’ ari bili filli-dm nga 
Water within below stone the I IT can see the stones at the 
kA pa-da. . bottom of the water. 
see happening am. 


Ngi mobi di ndm-ham  ta-la- 
T' gin sounding the hear able (I can hear the sound ofa 
st-dna. gun. 

together am. 


tate hee tt ee enereenranenehcreinaacanaanisacreteintty 


* The second *lyé? is often left out, as here, 


Oh 


at dean 
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Na san hé cha-lA dann lyé? 
You tree on climb able are ? Can you climb a tree? T 


Chélé-mA-dna, cannot, 
Climb able not am. 
Ala da-ri-ma nyilé, tla tenpii. 
Leg broken not if, go able e ba 
a “should, 


If my leg were not broken I 
San ham hiid-in-ta, }su S] hake the tree. 


could ‘walk, 


Tree the shake, 
Ngim mobi Ab-kin-taha. 
Me to gun fire slow, 
ae eee saceatia will, fi will got a men to beat you. 
Ham mindui arfiug gfila herdbla 
ae pases toe on lilting A buffalo has tossed him, 
tossed —has, 

Nes sj ‘sdla’ gak& thema 

ae CORE WERHE ohG: WAN HON 7 conic try the cout on now, 


Show me how to fire a gun, 


at ab 


Lampla-ham  t-m(r-maha. 
Road the go mistake not, } Do not lose your way: 


Ng4& oppo ‘sam michf th kaé td, ‘ ‘ 
My liquor this o little drink see, Taste a little of my liquex, 


Sam k& chin-mé-dna-lyé, ea ete i 
Him see knowing not are ? } Do you not recognise him ? 
Ng&é ronddi tA] sQ-l4-danna, ‘ ; 

I mountain up mount able am, } I can climb a mountain, 


Vi —ADVERBS, 


Ng&  kAn-n& hogab ké-pA-tailnd ? , 
I darkness in how see happen will > How shall I soe in the dark? 


“* Moiytim ° nyadi eg 
Yesterday evening rain much/ It rained very heavily” yeas 
honma, terday evening. 
fell. 
gba eat } When did { say 50? 


66 OUTLINE DATLA GRAMMAR, [Part U1 





Tsa pajab ha hiddila 
Water (2.4, wild) duck they when (When will the wild .duck 


f-teh-li-d, come in? 

arrive will. 
2 i esa naar } Sit in the shade of this tree, 
ane ie A ae he oe } Sit in the shade of that fae: 
OM anh } do stone 


Aia tillta mflltia lekingdb 
Abors (plural) all together (All the Abors came toge- 

fnma : ther. . 

came, 
Nyi Akkingan® & kor kfinma, 
Man one = back again did. } One man returned alone. 
Nga suduma dor-kin-ga he k& p& 
Acs one: <euly pee happen (yr only saw one (leer, 

did. 

Nyi Akin-g& he wlyi, 
Man one only came, 


Mobt le-king&’ he ab ta, 
Gun once only fire. 


Sadgib’ jin ptilyé, hadgab 


Only one man has come, 


Tire your gun once only, 


Will you give this much or 


This much give will, that much 
that much ? 


jin pti lyé ? 
give will ? 
Nea lyi ny&-ma da, 
I doing finish not yet. 
Ha-si ha-siba -tta, ngd-fla achi 


I have not finished yet, 


Slowly go, my foot sore Go slowly, my foot is sore, 
da, «-bl-ma, : ( I cannot walk. 
* is, go cannot. *— 
Ha lagkra da-mé. He did not even stay a 
He day one stay not. day. 


mr rerrrleneentinaerenesssnananmmntenbenepeien SeneNrnar-tntet-etsepmeptarneernaneertietysetnnineeeemtehiieyuisnehsninyatieheerarrrnierdshrinnantursiiennnnengnpiit 


* I think ‘n' is euphonic, 
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ot 





A-la khrd-ma-ba nga 0 tlyinné. T will come to-morrow for 
Tomorrow truly I come will. pure, 
Da-il td dlydm san iti k& 
Thunderstorm coming tree under {Do not stay under a tree in 
da-mA-ba. a thunderstorm, 
stay not. 
Na dla Od ben- chia-dan-lyé ? ; 
You well song sing knowing are ? } Can you sing well ? 


VI.—Postpostrions AND ConsUNOTIONS. 


0-cho-lya-té, } Go on in front of me, 


Go first on. 

Bitchin da md-da ba*-teyen, I went before I had eaten 
Rice eat not yet, I went, my rice, 

Pom madna, ha halyt denna. It is snowing, therefore it is 
Snow makes, therefore cold is, cold, 


nt ete trstten entree 


* ‘ba’ is the adverbial particle, 
K 2 
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PART IV.—MISCELLANEOUS PHRASES AND SHORT 
STORIES. 


Several of the following are given from the Dafla point of think- 
ing, and must not be regarded as translations of English into Dafla, 
Hence the Bnglish rendering of them, unless given very freely, 
which, in an elementary work like this, is not always advisable, 
must be excused ifin places it is very crude or scarcely grammatical. 


A COMPLAINT. 


Ngi Hale-ne yoli ma-taba dd 
I Hale accused maketo am 
na. Ken-]i-moil 

come, Three or four months ago 
nga abinga, nyibyi dtm-a I am  come’to complain 
my elder brother wives three against Hale. Three or 
ap-phela si-lclene. Ngdlu Nyisii four months ago my elder 
left having died. |Our Dafla brother dicd, leaving three 
“niyom” ba biillti 4-tm-bdbia nga wives. By our Dafla law 
custom by they three all my all three should live in my 
nim si di-m-tail-kfn-na.* house now. If all should 


house at stay will again, livein my house, why does 
Millia ngi namsd Al da-kin- one refuse to P 

Al’ my house at well eG Nota—This is a rhetorical and more 

4 ¢ jm = Of A ; * " 

di, &kna hogba d-mA-denna yi? foroiblo manna. of oxpressing 


is, one why coming not is why? a Lact, 
Ball dkné ngi nam si d~ma~bat 
Ofthem one my house to coming not 


Halega nim h& di-dna. One of them stays in Hale’s 
Hale’s house at staying is. house, instead of coming to 
Ha hogbamadné yfi? na di-khi mine, 


She why does why ? you with @. Why does she? Does she 
da-npii had-na-lyé ma, Hale-ga | wish to live with Hale or 
stay will saying is not, Hale with you P 
da-khyduy da-npii hadna-lyé P 

with stay will saying is P 


Ma _— Hale-ga lag-y-bat : 
She ° Hale © with rather 4. She wishes to live with 
danpii hadna. Hale. 

stay says. 





*The ( ki’ hoo has the force of ‘change ’ of furmei position, =f La! adverbial Loree, 


ft ya’ (the comparative patticle) is inscited, 
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ie 





a we 





aterm ted temaen 


Nailn = ga niyom him 

Your customs them 

hogba yop-pA-tailnyS? Nii Why should I depart from 
why leave wil!P Your your customs PL will order 
nim hi Al-did  koba nyt her to stay in your house, 
house in well staying that I 
ben-t-nepti. 


tell will. 


IIISTORICAL SENTENCE, 


Pirt pol hi arkom chi [Mari 
October moon in beginning first [ari 
nanga hok Tana 
village from the Apa Tanangs 
Kodom  bfiggichcha fgfin A-li 
Kodom (tea) garden near 
din aoa Chimir . 
living the of-Tolhotia-Miri-tribe In the beginning of October 
Podu-ne nydb pdliiba — finma. the Apa Tanangs from ITari 


Podu war wageto came, village came down to wage 
Lampla hi fy-hd> 1 um war on Podu of the Tolbotia 
load on coming days three Miri tribe, who lived near 
giba toma. Orfim-ba Koddom garden. They did 
about came, Friendly manner the journey in threo days, 
“Adna-k hala® = amba Treachorously pretending 
we are come that saying falsely — friendship, and presenting 
solb& Ali ha illyi pora pork and fowls ; while they 
pretending hand in pig fowl were dividing these up, and 
menj minsli,  etchin oppo preparing and distributing 
dividing distributing, rice liquor rice and liquor, and eating 
miij-mins-la daba and drinking and enjoying 
preparing distributing cating themselves, they killed 
tfibt sili, Podfine manm-dik-a.t  LPodu, and carried off his 
drinking playing Podu killed, family captives to their 
Ma-pektila Poduga nyi Atch village, 


After that Podu’s people (plural) 
4m gonné  bloaiokla balla 
the (plural) forcibly taking their 
nangii ba bol figan kfinm-déikat 
village to forcibly caused to return 


} ‘twncrerenanaansttnemrmeittpacitiny Sem hiheeerhnenstiotiaLanteitftrntnesed ashetentaibtet 


*¢k hala’ donotea reported speach. 
+ This termination is used in nauating ovents that the spoakor himself did not soo, 
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CONVERSATION. 
Nam ki bii-nma nyt! 
To on ee been years How old are you ? 


how many are. 


Nga ben chem-ma, , 

I gag wane I don’t know. 

Na nyi-k-od halyi 

You years how many about plains How many years have you 
nanga si di ilne, lived in the plains. 


villages in lived have. 


Nyt rile niyim  khdm-nepii. 


Years ten years three about will be. About thirteen years, 


Nyisti ta-lok —uily- 
Dafla country down from when How big were you when you 
ha, n& hogadgd koi dinma, came down from the Dafla 
coming you how much big were. country P 


The following example shows how no rule can be laid down for 
the various forms of the tenses of verbs met with in conversation 
especially the verb ‘ i’: ’ 


Ned chitti dkk ji-li-si* mii da ; nyt 
I letter a send wish; man .I want tosend a letter: will 
flyi?-dlyi ? na iitlyinnlyé ? : any one goP yyill you go P 
goPgoP you go will? 


A. POLITICAL MATTER. ' 


“ 


Ngi-k henim Nyisti tfillta 

My written Daflas (plural) 
moi-f-sti-nma hala ben 

quarrel together did that saying 
kor ma-lti-ma. 

worth much not, 


The row among the Daflas 
about which I wrote is 
not of much importance. 


©! ga?, wi i ing, i ‘of . : 
aS fet ae no appreciable meaning, is frequently joined, as here, ‘to the. pacticle 
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esteemed fypesisdmeneeeuniinininten meter ytentniytvegenereprrrrrateaneesnn ast teen rt mentee etiam 


Yold yibli cho-n nyi = had 
Accused makers first men between 


lA Police had anyiga 
both Police between and the two 
pen ki hi, hogabjd — lyi-chir-* 

dividing what happen 
nimma, Aljib ben yib daba meg 
did exactly define to little 


esstha kulindé, okka ha berd 
difficult perhaps is, but there matter 
ha beng kor mult-gi mf-maé 
that saying worth much I think not, 
Assi tal dan Getch 
Hills upinliving GdAtchi Miris 


tillia moi-A-st-dna ; 
(plural) quarrelling together are; 


halyi nanga bi dian Getch 
plains villages in living Gatchi Miris 
tillda  billii nyob p&dla 
(plural) they war wage may 
hala bosh danna, Ballti nyob pail- 
that fearing are, They war wage 
nepii mi-mi. Okka Pothdlipam 
will IT think not. But Pothalipdm 
ha sij& din Alexander Sahab-ba 
.in now staying Alexander Sahib to 
ng chitti tag heg-lyinma, h& 
ji letter a writedid there 
* ‘beri beng dandm him 
matter said (participle) that 
tadar-tella nd A-hi hogab 
heard having your heart in how 
mid& chitti 14 tag magda la 
think letter a writing 
nga-pa jislt-ba, 
me to send, 


What between the police 


account and that of the 
complainants, it is rather 
difficult to say exactly 
what did happen, but I do 
not think the matter of 
much moment. The Git- 
chi Mirisin the hills are 
fighting; those living in 
the plains are afraid that 
they willraid them ; I do 
not think they will, but I 
have written to My, Alex- 
ander, who is now at Po- 
thdlipim to let me know 
what he thinks. (Literally: 
having heard ithe said 
matter, write and send 
me word what you 
think in your mind, 
by letter.) 


A TALE WITH A MORAL, 


Saga 14 Tara’ 1& mnard lepAba 

Saga and Taraand jungle through 
Q-lyit-gala, Tard .mdbi biig 
going were. Tdrd gun a 


: Saga and Tard were journey. 


ing through the jungle, 





* The distributive or distinguishing force of “ehtr' (litorally meaning ‘each*) cannot be 


translated, 
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bf-tld. Sagd-ne Tard benma: ‘Sanu 
carried, Saga to Tara. said : ‘ Big 
semin* ké-pA-bainyild dak 
wild animal see happen if place 
&kkin hi dédl&a mdbt si-l- 
same in standing gun this 

Ab-tlyinne.’ 

with fire will.’ 


Ka-ta-chiba hai hend-ki ha shutum 
Exactly that saying on bear 
dorrgé kA-pa-tella. Tara 
a seen happen having. Tad 
fi-kin giba mébfing him hiir- 
immediately gun the thrown 
pa-pela siin niigd-l cha-tella, 
away having tree a in climbed. 
* Saga chidaba siin di-mé-tella ; 
Sagd climb to tree remained not ; 
sutum-a agtim-hé f-n-tella, Sagd 
bear’ near came, Sagi 
nyi shinaba ked hd gepla 
man dead like earth on falling 
kétla danma. Sutum-a anflla 
lying remained, The bear coming near 
Sagd-ga nyfirrtt di kha 
Sagd’s ear ear 
ningké-tella, 
smelt. 


Sagi ebl mab da-tl& sutum-a 
Sagi moving not remaining bear - 
f-kfr-ne Ikinna. 
went back again. 


Ha Tara stin hokkha  i-p4-ka- 
Then Tari tree from descending 
14, meg hinyilé nyir-ké-la 
again, little ashamed laughing 
tachniimma: ‘Sutum ha na 
asked : ‘ Bear the your 
nyirri hé hogal poss&é possd 
ear in what secret secret 
hal benma?’ Sagi benma: 
manner said?’ Saga said: 





Tari hada gun, He said: 
‘If any wild animal were 
to appear, I should stand 
my ground and fire,’ 


Justat that moment a bear 
came in sight. 


Tad, dropping his gun, im- 
mediately climbed a tree, 
There being no other tree, 
and the bear approaching, 
Sag& threw himself at full 
length on the ground like 
a dead man. The: bear 
eame up to Sagi’s car and 
smelt it. 


+ 


As Sagi did not move he 
went away, 


Then Tard came down from 
the tree a little ashamed of 
himselfand jokingly asked: 


‘What did the bear whisper 
in your ear P? ° 


Sagé said : 


* This implies o big animal that would kill a man. 
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‘Sutuma ngim tom-stir-nemma 
‘ Bear me taught 

khray& lyfy& giba ben ny? 
boasting manner speaking man 

lagba tejji mi-ba.’ 

with trust not,’ 


‘He told me never to trust 


a boaster!’ 


A DISASTROUS TOUR. 


Nangu pong-ga-1 nimdaéne* 
Village one in blind 
hii-etchna-la dinma,  Ala-ga 


hunchback and lived. Day one 
billii  be-min-si-nma nangu 
they say together selves did village 
ham yop-pd-pela oddiim 

the leaving behind upstream 
dailydba dttargol tidba 
direction go as far as possible to go 


benma. Yip kéllamplin-e4 da- 
said. Nights eight eat 
ga-ba embin oppo illyi pora 
last to rice liqnor pig fowls 


finna.  UO-rib dal dtart 

carrying went. Going along going 
olytm haé chomtm-gi din-gd 
evening at thirty inhabitants 
nanga pong t-ch-nemma. 

village a, arrived, 
Hé nanga hi nyie da-m- 
There village of that men stay allow 
dema-kf hiitlé, ai-ha “nangu 
not that forbade, night in village 
boilyd-hi dinma. Ha ligna ha 
outside stayed. Then day on 
Qd-diddé, danyi og ha issh 
going along, sun heat in water 
bin bAn na hii-etchna kash 
carrier carrier hunchback secret 
kash la ish miilldng-tim ti-da. 
secretly water all the drinks. 
Ka-ki hi nimdane “ha issh 
After that blind (man) the water 


A blind man and 4 hunch- 
back lived in a village. 
One day they agrecd to 
leave their village and tra- 
vel upstream (north P) as 
far as they could go. So 
they took rice, liquor, pork 
and fowls to last for eight 
days. The first day at 
evening they reached a 
village of thirty houses, 


The villagers would not let 
them in, so they spent the 
night outside. The second 
day on the march, as it 
was very hot, the hunch« 
back, who carried tha 
water on his back quietly 
drank it all. Then when 
the blind man asked for 


This word means, ‘blind at night timo,’ the Assamose ‘rAtfkhond,’ and doos not 


* Th 
imply that the man could not seo by day. 


t The idea undorlying ‘ tr’ ig 9 day's journey, 


t'k? indicates reported speedh, 
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kotl4 —ihii-etchna ha benma 
demanding hunchback the said 

issh fidfingim ha 
water vessel (‘choonga’) there 
nanga ba* yop-pa-penma, Ha 
village at left behind have. That 
Al olyim hi nangat pong gael 
day evening at village a at 
agim ha pobbi ha-g kd-pd-gelly 
near at river ata met having 
hii-etchna nyi ha fiddi ha issh 
hunchback man the vessel in water 
ti-ribla tid’. Odd odniim- 
dipping up drinks. Vessel sound 

ma t&-pa-tella nimddine nyi 
hear happen having blind man 
ha benma: ‘ Habnyilaé na Gddfin- 
the said: ‘Thus if you vessel 
gam op-pa-ma nam-ga : 
the left Schind not it une ; 


amba be ndm ga, na 
falsely you spoke it seems, your 
benim him teji ta-k-} 
spoken (word) it trust any more 
ma ;} 
not ; 


ni ngim am-pAg ; 

ou me deceived (now) have; 
sil gi lokka ng&lu binaém hog 
to-day from our carried what 
hog him deréb sim ngalu Att 
what the things them we self 
Aité dag sf tlyinne, i) 
self keep selves will, to-day 
illokr& ok ok-si-ba d& tlyinne.’ 
night separately stay will,’ 
Ha-ka nangf-ba fkla nim- 
Then village at arrived blind 
dane ha nangu-f nyi- dm 
(man) the village man to 
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water he said that the vessel 
must have been left behind. 
That evening when they 
arrived at a stream near a 
village, the hunchback dip- 
ped up water in the vessel 
to drink, The blind man, 
hearing the sound of the 
vessel said : ‘Then you did 
not leave it behind after 
all; you told me a lie, and 
I distrust you; now we 
will each keep the things 
we have and stay apart 
this night.’ 


So when they came into the 


village the blind man told 
the villagers: ‘He has 
cheated me and we are 


* This is more idiomatic than ‘ha,’ but if they had been travelling southwards (down 


stream), ‘ta’ would have been the proper word, signifying ‘I left it behind’ ‘ up north,” 


ft The full word ia ‘nangdnga,” which is shortened to ‘nangd,’ ‘ "or! é 
according as accent Apiianda we i ae ee ae 


t Apparently shortened form, because less emphatic, of the particle ‘kd-mA, 
meatiing, ‘ never’. 


§ ‘am-ba ’ would signify ‘ deceived mo a Jong time ago, ; 
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benma: “Mangdim am-pa, 
said: “He me deceived has, 
ok okesi-ba d&  tlyinne. 
apart apart remain — will. 
Ha nangu hok nyt &Akka 
there village thatof man one 
nimdine-b4 ha nam _ bi- 
blind (man) the house hold hand 
kin tab ka halla* benma ; 
show to that said ; 
hii-etchna nyi ha khrib nim 
hunchback man the another house 
nangal Anna. Ai ha 
a to went into. Night in 
nimdane-bi_ ha hii-etch-bi hi nyi 
blind (man) the hunchback man 
haf nd-nmim t4-pd, 
the calling out hear henge 
oiimma : ‘ Nyi-a ngé dirib patch- 
did: ‘Men my things things 
him detch oll4 bui-ny& tagdé’ 
the stealing to take are about’ 
hanma. Nimddne-ha benma: ¢ Sijd, 
(he) said. Blind (man) said: ‘ Now 
nga filyinne n& di kha;t ha gord- 
I come will to you; he getting 
bl& ebl& yd po-niimma, hii-etch~ 
up ladder run down did, hunch- 
bi ha nid k& dailyAba 
back’s crying out direction 
ya-tiinna, chipar &k da-ttim tella, 
running, ‘dheki’ one lying blocking 
ha chipdr y4-tiinna dti- 
that ‘dheki’ running knocking 
tibl4 Ala dar-da. 
against leg breaks, 
Hai —hab-lyi-ha hab nyi_ ga 
There doing while thus man ao 
mé-blim tab til-ndgd halla 
help to is coming probably that 


going to separate. Sothe 
blind man got a villager to 
lead him to one house, 
while the hunchback went 
into another, 


But in the night the blind man 


heard the hunchback calling 
out: ‘ They are stealing all 
the things,’ 


The blind man called out. 


‘I am coming.’ He got 
up and ran down the 
house-ladder, but fell over 
a ‘dheki’ (vessel for hnsk- 
ing rice) as he ran towards 
the sound of the hunch- 
back’s voice, and broke 
his leg. 


ernment reteteenttnhitnepennehurtenneaptinniesuntirttinntntenntnnshfintanneninaatiaiioumnmarmanhtinesntint 


*' ka halla ’ indicates roportod speech, 


Tt ‘h&’ in oblique casos (accusative included), is ‘1&" (vide under ‘ Porsonal 


Pronouns.’ 


t ‘nf di kha ’ are emphatic, bocause of their unusual position in the sentence, 
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tA-pela detchana nyi kekntimma. 
hearing thieves mon ran away. 
Hi-etch ba nyi-6 ba nyi khrib-nmé 
Hunchback man the man groaning 
ddntim-ma t&-tl4 nimddne bi ha 
sound hearing blind (man) the 
fmm& nen-ga halla lenma, 
came not considering that went out. 
Lenla nimdaéne nyt ha 
Having gone out blind man the 
Al dirnma ké-pa&-ntimma. Ha 
leg broken see happendid. Then 
nimdane ba benma: “N& issh 
blind (man) said: ‘You water 
millija him keshla_ tft-ma-nyild 
all the secretly drink not if 
Bij sab lyid-mé-g’la. ”’ 
now this happen not would have,” 
Tlit-etch-ba* ha benma; ‘ Ha-ka 
Hunchback the said : “In future 
hab lyi-n-ka-ma.” AL 
in that way do will never.” Leg 
darnim da-b-kil& bal — syinl& 
broken bandaged feeding giving to 
dik(-nma.t Ha k& = kud 
drink stayed, After that 
nimdane-ba bhi Ala meg Al 
blind (man) his leg a little bettor 
tella meg dba lyit 1A billtt 
being a little to go being able their 
Att ndm-ba d-kfir-ki-niimma, 
own home to go return again did, 
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Meanwhile, hearing that some 


one was coming to the 
rescue, the thieves ran 
away. The hunchback 
presently heard groans, 
and, as the blind man did 
not come, went out and 
found him on the ground 
with a broken leg. 


Then the blind man said : “If 


you had not drunk all the 
water on the sly, this would 
not have happened.” The 
hunchback promised he 
would never cheat him 
again, bandaged up the 
broken leg, and tended 
and nursed the blind man 
till well enough to walk, 


Then they returned home. 


THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON (82. Luss XV, 11). 


Tok nyt fk da-tla, kA anyigd 
Once man a_ lived, sons two 
da-tléya,t Ainy& yA -a Ab-hAm 


lived, Young-er the father to 
benma; ‘ Aba ng&lga dardb hok 
said: ‘Father, our things from 


A certain man had two sons; 


and the younger of them 
said to his father— ‘Father, 


* tba’ that occurs go frequently in this tale, answers to the Assamose purticle ‘td,’ 


whose nearest equivalent is tho IHindustani woid ¢ wallah,’ in * punkha-wallah 
‘ chota-wallah,’ ‘ @ndho-wallah’ (the blind abel. a AD 


$ ‘kA’ imphes change fiom former condition, 
} Apparently evphomo, 
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ngdp nemma sijd jibba” Ta 
meto share now give.” Then 
Ab ha anyi bob haba* derdb 
father the two each things 
him pen jitld. Id 
the division giving made, After 
ka-kné, ainyd-yi-ha dpa gd 
that young-er the days few 
ditla mi~-ga derib mfllija bim 
staying his things all the 
nti-lai-clla, Ada gida- 
gathering taking distant country 
ba finna. 
to went. 
Hi gfd& ha nyedai-nyet-ma- 


give me the pore of 
the substance that falleth 
And he divided 
living, 


to me.’ 
unto them his 


And not many days after, 
the younger son gathered 
all together and took his 
journey into a far 
country ; 


and there he wasted hig 


There country in feast merry substance with riotous 
min 1&4 mt ga  derib patch living, And when he had 
making his property spent all, there arose a 


mighty famine in that 
country ; and he began 
to be in want, 


milifingdm md-yhm-tella, 
all wasted 
ITab mé-ytim tella  dad-ka-ha 
Thus wasted having romaining while 
hi ghid& hi dem& dirré tls, 
there country in great famine arose, 
miig ai hob da-pi-mitla, Ta, 


his belly for eat got not. Then, And he went and joined 


himself to one of the 


ha gidi-ga nyi Akgaddék ga-l 
that country of man a inhabitant to 
at-ld, h& nyi hé mnarit 

coming, there man that waste land 
pikh-rub&d illyi  ké-il-y4-td-ka 
short grass swine watch — that 
hal fi-m tella, Tllyi danim 
saying go made. Pigs (by) eaten 
danim aibi hok ai-hab da-lf-daba 
eaten secds from belly for eat full 
mfitld ; nyi Akk nekhrim ha 
wished ;man a even one there 
nyi him  hogji ji-ma 

man that to anything give not 
tella. Hen d&dld4ha benma: 
did. Senses recovering, he said : 


citizens of that country ; 
and he sent him into hig 
fields to feed swine. And 
he , would fain have been 
filled with the husks that 
the swine did cat, and no 
man gave unto him. 


But when he came to himself 


* The adverbial forco that this word givos to ‘anyi bob’ oannot bo translated, 
} The Daffas have no ‘ fields ° in which to herd swino. * 
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*‘Ngi Abga nyerrA atch ham ha 
‘My father’s servants (plural) they 
httiti anyi-nd dadba kAp&tella dellé 
bread enough to eat find excess 
dekhyenga did ba kd4-pé tella, 
superfluous remaining find, 
ngi, da-pa-ya-mA-ba L&-nd ba 
I eat find not hunger by 


si-ly4-st-tailyé. Ng& sd-kka 
die am about to. I here from 
Ab-ga da-kha-l fi-g della 


father’s presence to going rising 
bentaiine: ‘Ab, nfm J4 uison- 
say will: ‘Father, you both God 
him 14 ninydm nga lyi-mtr- 
the and you both I done wrong 
tella ; ni ka hab lyiya-kd-m4*; 
have ; your son as done have not; 
ngim nd nyerrd atch hdm 
me yourservants (plural) 
lyid-na-ba lyi-m-taba.” Hab 
work as work make. Thus 
mild-ella hak ka miig Abga 
mused having then his father’s 
dikh ba dt-l&. Okka  Ad- 
presence towent, But distance 
ha tillndm 4b ha ké-til-k4- 
in coming father the see 
pi-tella ai mifi-pa-1d, 
happen having pity musing 
ya-ri-la lopé gar-gAb-lA 
run meet neck putting hand round 
méptib-tella, Ka-a benma : ‘Ab, 
kissed. Son said :‘ Father, 
n§m-li ison himl4 nany&m 
you both God the and you two 
ng lyi-mir-tella; na ka 
I done wrong have ; your son 
hab lyi-ya-ka-ma;* Okka ab 
as done have not.’ But father 
ha nyerrA atcham ham benma : 
the servants (plural) them to said: 


OUTLINE DAFLA GRAMMAR, 


But, the 


Part IV. 





he said: *‘ How many hired 
servants of my father’s 
have bread enough and to 
spare, and I perish here 
with hunger !’ 


‘I will arise and go to my 
father, and will say unto 
him, ‘Father,I have sin- 
ned against heaven and in 
thy sight: I am no more 
worthy to be called thy 
son : make meas one of 
thy hired servants,’ And 
he arose and came to his 
father’s. But while he 
was yet afar off, his father 
saw him, and was moved 
with compassion, and ran 
and fell on his neck and 
kissed him. 


And the son said unto him 
‘Father, I have sinned 
against heaven, and in thy 
sight. I am no more 


worthy to be called thy 
son.’ 


father said 
to his servants: ‘Brin 
forth quickly the best 


* ‘kh? signifies : though I formerly behaved as your son should have.’ Thera ia 


no word for ‘ worthy. 


Part IV.) 
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‘Ned miillija ezz hdm Al-ydnn 
‘My all garments than best 
ezz h&dm antba nf leng 
garments the quickly take out 
gadi&  sAm-kam-ta, M14 hd t& 
bringing him clothe, hand on also 
letchli ga-m-té, Al ha lukhla ti 


ring put, feet on boots too 
ga-m-ti, sa hab ka jit-yan- 
put, cow female child fatter 
gonné si bd gadala pakhr-ti* 


than all here bring kill 
ngil datlyinn’ ahi khritmdba ; 
we eat will to our hearts’content 
hogbaf hab lyittlyinné ? nga kd 
why thus do shall? our son 
s& fi mndk lak cha-lin 
Satan’s country from rising 
lyi-k-na haly-iba =‘ ké-pd 
come again likeas I have seen 
gelka, nyindm  ké-pé-gel-ki. 
again, the lost I have found again. 
Hokka ballii 8& min-dab-lyi- 
Then they dance together to 


rib-niimma. 
began, 
Okka ka abi ha 
But son elder the 
rongi ha = lyitla, rongihokka 


fields in working was, fields from 
Q-k-na nim agimhi it-ly- 


returning house near comin 
kd-lat ddmdim tl topp 
home drums  gymbals flute 
mala sa-min-l4 ddntimmam 
playing dancing and sound 
ta-pi-tella, Ha nyerrd Akk 9 le 
heard. Then servant a calling 

tachniimma: 

asked : 


‘Ha dddan ha hog madna? 
‘Here noise this what is ? 


robe, and put it on 
him; and put a ring 


on his hand, and shoes on 
his feet, and bring the fatted 
calf and kill it, and Jet us eat 
and make merry: for this my 
son was dead and is alive 
again; he was lost and is 
found,’ 


And 
merry, 


they began to be 


Now, his elder son was in 
the field ; and as he came and 
drew nigh to the house he 
heard music and dancing, 
And he called to him one of 
the servants and enquired 
what these things might be. 


* This signifies ‘kill for every one to ont *—‘ pA-tA’ would morely mean ! Kell ', 


+ This is the only way of expressing ‘ for ’, 


}' G-ly-ko-14’ is a kind of imporfeot past participlo ; oontr. ith § tistekela’ 
below, which may be described as the perteot past participle, BERS Sent 
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Nyerri ha benma: ‘Na borh 
Servant the said: ‘ Your young 
ha tit kfla, nd 4b 
brother having returned, your father 
né borh-ham alla fi-k- 
your young brother well returned 
nimma kA-pi-kula hem poz-tila 
has _ seeing again being pleased 
paia kutcht mfila sa ka jitna 
I am fortunate thinking calf fatted 

ham pakh-la. 
the killed has, 
Ham tat-l4, ha-h& Alla, ndm-ha 
This hearing angry very, house into 
ak-mé-tla. Ha Ab ha nim 
enter not did. Then father the house 
arrti hok len at ki* 
inside from coming out come inside 
hatla, Okk ha 4b him ben-ri-ntimma: 
said, Buthe father to answered: 
‘Taid! tdsind! hada nyi alla 


he said unto 
him: ‘Thy brother is 
come, and thy father had 
killed the fatted calf, because 
he bath received him safe and 
sound.’ 


And 


But he was angry, and 
would not go in; and 
his father came out and 


entreated him. 


‘Hear ! look! so many years (and) days 


nim milla, ni benim ham 
you on behalf of, your word it 
telliitclla-l4 lyitntimma, okka 
heeding Ihave worked, but 
nga Azin-orim him hal sin-la 

my friends to giving to eat and 
sd-min-daba né&sitbin dorg-khrém 


But he answered and said 


to his father-—‘ Lo! these many 


years do I serve thee, and I 
never transgressed a coms 
mandment of thine, and yet 


drink make merry to you goat one even thou never gavest me a kid, 


jimi; okka ni ki ha na 
gave not; but yourson he your 
deréb patch nfi-lA ella nyemm 
goods goods taking away women 
lagba sd lQpelat-tid-kfin bim sa ka 
with play wasting returned him calf 
jitndm pakh Nae are al 
ill. 


, 


fatted 


that I might make merry 
with my friends. But when 
this thy son came, which 
hath devqured thy living 
with harlots, thou killed’st 
for him the fatted calf,’ 


reeset nape eet ere rr nt RL LAIR 


* ‘ka’ draws attention to the fact that he had already refused to come inside, 


t The idea underlying ‘Ih’ taken with ‘ea? is‘he heading the merrymakers and 
paying for all himself ;’ ‘ sd-min 14’ would denote ‘each merrymaker paying his share,’ or - 


& general feast, 


t The meaning ‘ giving to him and not to me’ cannot be expressed word. 
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And he said unto him: 
‘Son, thou art ever with 
me, and all that is mine 
is thine. But it was meet 


Ab habenma okka: * Ka, na nga 
Father the said but: ‘Sov, you me 
lagba  di-vki ss sfi-dna, = nga 


with remaining always are, my 
derib pitch mfillAsi ni-ka mAba 
goods goods all these yours not if 
higa ?* Okka hogba hab lyi-mi- 
whose ? But why thus do not 
tailno? n& borh ha fii = mnik- 
shall ? your brother Satan’s coun- 
lokka chA-lin dii-k-na 
try from rising appeared again 
halyiba, kol nyin-kfinna,pf sijA 
like as, formerly lost was, now 
ka-pA-galkt.’ 
is found.’ 


to make merry and be 
glad, for this thy brother 
was dead and is alive 
again; and was lost, and 
is found.’ 


T now think we have advanced far enough in the language to 
discontinue the practice of placing the Hnglish wo.d under the 


Dafla word, 


THE TALE OF THE BRAIIMIN AND HIS SERVANT. 
(Prom Ma, Anderson’s “ Cachari Wolke Lore”) 


Kol Bimom akk, gi lagba nyemd 
Akk dénma, Al golla Bimim bi 
ai nim hia t-td-ilya b& Baumtim hi 
nyerra-him kop& pom-gd khrib 
darhb patch ha 1& bam dabé, jitla, 
Bimtim ha benma: “ Si kopA sim 
filba ké-l-bA-tiéi ni damdba; ng’ 
hogba hab bendnaf ngii hAlo dAyAb 
kddna hab langk daydba ti kApd- 
denna, Hal bemn-pela ma fi-cho- 
nimma. Meg kikud, kana tella, 
nyerré ha kop&& plom hok Akk 
plulé Bimotmaé ldngk ddyAb 
ndrabli, ki-kinladab neb&. Hab 
kd-kin k&-kin 14 ling-ludm-gi§ 
kop& millingam da-nyf ganba, 
Meg kéikud Baimtin-a tach-ntim- 
ma. N& egin big dandm ha 








There was once a Brahmin 


whohad a servant. And 
one day, when they were 
going to the house of tha 
Brahmin’s mother-in-law, 
the Bralimin gave his ser- 
vant a bunch of plantains 
and other things to carry, 
and suid to him: ‘Now 
mind you don't eat those 
plantains, for [ can sep just 
as well behind as before. 
And so saying he marehed 
ahead, Presently the 
servant, gotting hungry, 
plucked one of the plantains 
from the bunch and, hold- 
ing it ont to his niaster’s 


eatince stebnansonetnrmommmmsstinsten 


* A common mothod of cmphasizing a positive slatomant, 
tT °kQ’ implies ‘ change of stato,’ as illustrated Lroquontly already, 
} The roundabout mothod of oxprossing ‘ because,’ ‘why do I gay this ?? 


§ Literally, ‘three or Lour times ? 


M 
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hogab lyinma? Ha nyerra ha 
benina: KAj nd ngdm benma hdbla 
dA (il) ydba k&-pa-denna haba 
lAngk dé (il) yaba t& k&-pi-denka* 
hatla, Hang&i kop& Akk akkba 
nim ké4-kin kAé-kin-]A ng& da- 
tntimma, ha n& hogji be-ma. 
Nyerrd h& hal benma td-pela Ba- 
mitim ha hogjé be-miba gom~be- 
maba tin-na, Meg k& kud Ara ft 
hi, etchin ddd nat etchin mal 
dadba§ danna, Khawai ngoi meg 
da-tla, Bamdm a nyerr4-hdm chir- 
kin-gon|| jitla mdlldngim Atta Ap 
gantimma-etchin dartaily la: 
nyerra Bamtim-him tach-nimma- 
Bamim, sé khawai ngoi si okk 
okkst-ba jal lyidna-lyé, mfillanga 
lekinba jal lyidna-lyé ? Bamtim 
ha ben-ri-nitimma: Millfinga le- 
kinba lyidna. HanyerrA benma : 
Habnyilé ned ngoiyé n& ngoi 
lagha da-kin-da** Nyerra ha hal 
benna Bamtim ha etchin 4g hatt 
ngoidm kfp-jila mobir] | jig-ntim- 
ma. Hab muijtolla Bimim ha 
hogjé da-kmaba§§ nyerré ha mfill- 
tjahdm dag-nebd.||| Meg kd-kua 
lamplé ha dd ki ha gia stin ég4 ké- 
pa-tella. H4 stinim k4-tla nyerra 
ha tach ntimma. Na sa siin sim 
hogal amin danna? Bimfim ha 
benina : 





*tka?’ for reported speech. 


OUTLINE DAFLA GRAMMAR, 
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back, ate it. And this he 
did again and again till all 
the plantains were gone. 
Presently, when the Brah- 
min asked what had be- 
come of the load, the ser- 
vant said: ‘ You told me 
you could see behind ay 
well as in front. So I 
showed you each plantain 
before I ate it, and you 
never said anything.’ So 
the Brahmin went his ways 
speechless. (Literally: 
Hearing the servant talk 
thus, the Brahmin without 
saying anything went on 
in silence.) Presently 
they stopped and cooked 
their mid-day meal, and 
they had got with them a 
few khawai fish. But the 
Brahmin only gave one to 
his servant and kept the 
rest himself. And when he 
was about to eat, the ser- 
vant asked-‘Oh | Brahmin, 
do khawat fish swim about 
singly or in shoals.’ The 
Brahmin answered — * In 
shoals.’ So the servant 
said—‘Then my fish had 
better go with yours ;’ and, 
so saying, he threw his fish 
on the Brahmin’s mess, 
defiling the whole thus. 





+ Morning or mid-day. {‘dud ho’ at eating time. § ‘mal dadba ’==' to prepare and eat 
|| ‘chir’ is the particle used when a very small article is implied. 

{ Literally, ‘ holding took’, ** Literally, ‘my fish romaining with yours well is” 
tt ‘ag ba’ on top of. th ‘mobfir ’ is the Assamese ‘ chiA ’== defiled. 


*da-ma&ba’ would moan ‘eating nothing *sthe insertion of 'k’ implies ‘getting 


§ 
nothing to eat, although ho waa hungry, 


|] Force of 'g? 1s ‘he ate up anothers food’, 
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Si siin si “pdyd”  siin-a 
Nyerré ha benma, MA, sé siin si 
‘ga' siin-a; ngi benum-iyf benji 
bainyilé nim o-Qng-gi jitlyinna, na 
benamiyé jit* bainyild, ni ngim 
o-fing-gi jilyaba. Sa sordne ki 
titchemAf ké-p&-ld nyerrd ha 
tachntimma : 84 siin st hog stin-a ? 
Ballii benma: ‘Ga’ siin-a; hatld 
Bimfim fm nyerrAa ha _ toktr.t 
kAkhrd maba o-ing-gd jinma.} 


4 k&ékud sibin ollfiim-gi kf-pA- 
gallyé. Nyerri’ ha tachntimma : 
Sd i$ nfm dadnal] sim hogal 
amin danna ? Baémftim ha benma;: 
Ballii amina ‘sibin,’ Nyerré ha 
benma: MA, si ‘sibbin-a,.’ Ben- 
cho-hi lyinim haba Ba-mfim hi 
benma Alla bemé-tala nyerrd, ba 

, Bamiim bdm o-fing-gé tA jinma, 


Hokka billii pakAm Atcham kA~pA- 
gallye; Bamdm ha ‘pakAm’ 
amin gallye, nyerré ha ‘ pnkim’ 
amin gallye Bimtim h& benma 
Alla bema-ttiklyilla { nyerrfi ha o- 
fing-gijinma, Bimitim ba 4 arrbhd 


ert rete atenrnrentn re rreeetr—nerantnearireypitinl egy 


So the Brahmin got no 
dinner, and the servant ate 
the whole. 

A. little later they caine as 
cross & number of seul 
treos, Secing them, the 


servant asked ; ‘What do 

rou call these trecs ?’ The 

srahmin said ‘ydya.’ But 
the servant said: ‘No, 
these are ‘ga’; if I am 
right, I will beat you five 
times, if you are right you 
will beat me five blows,’ 
And meeting some boys 
gvazing cattle, ihe servant 
asked them: ‘What trecs 
are these’ ? Thoy said ‘ga,’ 
and directly they said it, 
the servant dealt the Brah- 
min five blows, 


Next, they met a drove of 


goats, The servant asked: 
* What is the name of these 
animals that are grazing’ ? 
The Brahmin said + § Their 
name is ‘sibin,’ The ser« 
vant said :‘ No, these ara 
sibbin,’? And in the man- 
ner described above, the 
Brahmin being prover 
wrong, the servant struck 
him five times. 


Next, they came across a 


flock of paddy-birds, which 
the Brahmin called ‘pakAm 
but the servant ‘pakfum’ 
(strong\y accenting the 
last syllable), and again 
the Brahmin was proved 
wrong and got five blows. 





« (itt? meang ‘true’, + Plural termination, for human boings only, 

{ ‘toktr’ means ‘in answer ;’ ‘ jtoma’ hora meang ‘hit’. 

§ ‘sa’ (sounded slightly longer than the woud for ‘ hove’) moans ‘animals’. 
| ‘ntima dadna’ literally moans grass-cating *, 


1 This implies ‘Lor tho third or fourth timo,’ 


uk 


— 
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ma-s-niimma: miichin henchin 
méin lagba be-min berd mins]A ben- 
ja minglé hog bem-pa-lyin-pald P * 
Hokka Baimtim hi ai néin dgim 
ha’ tntaillA Bamtim ha kan’ 4l 
tella nyerri him fi-cho-nella das« 
tis-l4 ma-lyAt tekt hal ben t&ika 
hal fitchoematli.¢ Nyerrh ha 
u-cho-l& pajéb Akk meng dal, ha 
lavba kopé siin hi choy|| p&r nam 
li hok, ejay a-li tellaff 4 khra yé 
tek{ hati. Bimtim ha ti-ch-tella 
ai-he hi pajab & ham jop jitla 
Bimtim ha d-haim dakd-tella Al-md 
Khram, kAn& hi hog mai-A-nep 
mfilla** da-tnepu mtitl4, Hab ben 
ben Bimdm him nyerré ha hiinyit t 
bem-pd-tella, ILihab lyihd miig 
borhob hitti tag hetla nyerré, ha 
AA ha ji-li-tella, mii borhob ji-ta 
kat hatla. Hokka nyerrd ha hitti 
him bdlaiella meg Adi hi ii-ginla 
he-chinna nyi Akk ké-pela, ha nyi 
hAm hitti hdm hog berfi malt-pi 
kfi-kh-tab kat hatla. Nyt hakhri- 
tim-tellatt hitti ha he-ld ntm- 
ma miig borh him benma nyerré 
sim ment kA hela héli-tella ; ha 
nyerré ha chitti him sfir-md-sdr 
kA-la-kip-A tella khribtae§$ het 
ba ka hatla, Chitti hd ma Id- 
manma: ‘ Burh, si chittt shin kAtla 
ngalu kél|| nyijir ham ai nyerré, sh 


The Brahmin repeated to 
himself the proverb: ‘It 


‘ is idle to argue with a fool.’ 


And when they were now 
come near the LKrahmin’s 
mothor-in-law’s house, the 
Brabmin, being very hung- 
ry, sent his servant on 
ahead to beg them to get 
supper ready. So the ser- 
vant went on ahead and 
bade the Brahmin’s mother- 
in-law cook a duck and 
put lots of plantain ashes 
with it. And when the 
Brahmin arrived his mo~ 
ther-in-law set the duck 
before him, and though he 
did not like its taste he was ° 
so hungry that he had to 
eat it. By this means 
(literally : on various occa- 
siuns when he spoke’) the 
servant put the Brahmin 
to shame, So he wrote 
a letter io his younger 
brother and sent it by the 
servant, telling his younger 
brother to kill him. The 
servant took the letter and 
after going a little way 
met aman who knew how 
to write, and told him to 





* Literally, ‘what can avail talking and arguing with a fool’ ? 
+ ‘ly&’ significs ‘before the Rrahmin arrives.’ ft Oratio obligua, 


§ Tho hteral translation of the whole involved sontence is ‘mado the servant go 
ahoad, that, arriving first, he might tell them that thoy weie to get Lood aud diink ready 


Deture the Brahmin’s aniival.’ 
|| ‘choy * means ‘aches. 


{ ‘ejg alu tella’? means ‘adding o gieat deal’ ‘jop’ means ‘lifting up ze or 


dishing up. 


+* Literally ‘in hunger what can I do, thinking, decided [ must eat. 
+t O1, more literally, caused shame to tho Brahinin by what he gaid. 
t+ ‘khri’, means to spoak from wiiting or read out. 


§§ khrib’=‘ another’, ‘tag *= ‘a’, 


{| Thove is no sepaiate word for ‘nieee’, loosely sho is callod ‘danghtor’ ox ‘child,’ 
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seerteett ir eeenia ete: 








anfiba nyemm jitl’i ngd hi nyemm 
jily ka tangam (im Ja* de-md, 
Hi chittt hdm nyerrd ha bf-lai ella 
Bumtin hi borh MA hé jitla, borh 


ha hé chitti b&m kAtla hd hé ha- 
tirt harela, & arrtthid h& ha da- 
khrimt abf-ga§ beng da-ndm ha 
tellti mi-ba hog lyin-pi nyerrd 
hob ki"him nyemm jitla. 


1a ki knd Bamim ha nyerrh him 
memp buddé|] mem buddé hal 
kA thb hula, Baimdmha d-chld ba 
berd bh ta-tl4 nyerrd him ma-thba 
lyitld; okka ma kd nyijirha nyemm 
jinn ba ma-tib lyindm bA ta- 
pela mtiff nyol hdm benttim tella : 
nim Baintim he manpii kehadd. 


Ha hab benfm LéAm nyerré ha tAtld 
sa hizzir dorrg** ni-tti-14 boldell, 
Ml Ald apl buba ham let-14, miti- 
ga nyihi lagba yub-ka-ld japla 
Ali-teld. 


let him know what the 
letter contained, The 
man read it and told him 
that ho had told his bro- 
ther in the lotier to kill 
the servant. Then the 
servant tore the letter to 
picces and told him to 
write another, with the 
following words in it: 
‘ Brother, on receipt of this 
letter marry my niece at 
once to this servant, 1 can- 
not come to the wedding. 
The servant took this letter 
and delivered it to the 
Brahmin’s brother, who 
read it, and, though very 
anory at heart, but not 
daring to disobey his elder 
brother, gave the girl in 
marriage to the servant, 


Soon after, the Bralinin came 


to sce whether his servant 
had been killed, On arriy« 
ing, and hearing what had 
happened, he determine to” 
kill the servant, but his 
niece who had married the 
servant hearing he -had 
determined to kill him 
informed her husband that 
the Brahmin wished to’ kill 
him. Hearing this, the 
servant seized and brought 
in a calf, and tying its four 
legs together, put it in bed 
with his wife, 


* ‘FT shall not (now) be able to come’ world bo ‘un-lA-mad’, 
t Mere thatdr’ means ‘mpoh? or ‘greatly? and ‘hAhd hAvela’ moans § boing! 
angry’, the words following moan ‘within his heal concoaling his angon.’ 


~ ‘da-khrim’s= concealing. 


§ This is the only method of oxprosaing ‘not does * usz,, by a rholorioal queation, 


|| In dupendent clanses ‘ buddé? is ured for ‘ly 


* 


Tf ‘ga’ is omiltod, partly Lor euphony’s sake, and also probably bocauso * possessivn’ 


is not sliongly impliod, 


** Tho Assamose ‘ goru cheori ojoni’ oxactly translates ‘sa bizzir dorrg”. 
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Ai bi Bamtm ha 4l* miig dint 
h& yub-ka ha katla nyihir nyol 
nyut yubsdan 14 hal sa k& hal 
nyerré, hal hab nim mentla, 


Ar hi kaAtlA sa am me-mifir-taba 
Atte mir dusnklA nyerr& him 
benma sa him antiba lidké hatla. 
Nyerra ha sa ham self el,§ bolltil| 
hi Ame sddlyin§] 14 dadba lita. 
Hab ma-tld Bamim ha sa 
men ki ‘jogor’ ha ti pAddr 
daba lyitlé, nangim nyi him 
ben-tAm-mAba** etchin datkatf 
hala gratla. MallijA kam dat- 
kel mat-l&, nyerrA ha bollf ha 
ly& linlaty sa Ame hi na-ti-tella 
gri-tld; Bamdim a sa me-mad; 
hogba etchin jidna, sa men k-hob 
ma, 


Tam t&t-ld nyi-a millinga Atte 
Atte ndm-ba G-kdrene-kunna. 


In the night the Brahmin 


came and seeing his niece 
in bed, thinking husband 
and wife were asleep 
together, killed the calf, 
believing Jit,’ to be his 
servant, 


On the morrow, seeing that 


he had killed a sacred ani- 
mal by mistake, he was 
confounded, and told the 
servant to bury it at once. 
The servant took the calf 
into the garden and buried 
it with its tail sticking out 
of the ground. After this, 
the Brahmin set about 
expiating his guilt for 
having killed the sacred 
animal, and ordered that 
the villagers be summoned 
to a feast. When all were 
assembled the servant ran 
into the garden and 
dragged the calf by the 
tail and shouted : ‘The 
Brahmin did not kill the 
animal; Oh! no! It is 
not because he killed the 
animal that he is giving 
the feast ; Oh! no! Then 
all the party dispersed and 
went home, 


a ananassae ntehni Ary 


* ‘Al? ce ‘having come’. 


Tiddn’ is the relationship a git] after mariage bears to her ical family, 


t ‘nyu’ here means ‘ and’, 

§‘ Assamese’ ‘tAni nf’=«* diagging ’, 
{| ‘boll? means ‘ garden’. 

{| ‘sddlyin’ means ‘sticking out’, 


** ' ben-tam-maba’ means ‘ without giving them the chanco of answering,” ho insisted 


on their coming. 


tt Generally ‘ka,’ donoting reported spaech. 


tt The verb ‘to run’ is gonorally ‘ya,’ somotimes, ag hete, ‘Iya,’ ‘linda? gives ‘Iya? 


tho moaning of :unning out (into the garden). 
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The following interesting narrative is not so easy for a beginner 
to follow and [ have decided, to place the corresponding English 
words under the Dafla ones: 


POISON. 


Ngdlu Nyisinga dpa-hd omldp-denna. We Daflas tip our arrows 


We Daflas arrows on poison put. 
Oml dik tilba halyi nanga sa 
Poison place up to plains villages here 
ka la pol barg-ba ddba lyidnepii 
from moon one about to go will be 


Nedlu Nyisinga ha t-t-md, 
We Daflas there go not. 
Aiénga oml nil pidna. Om- 


Abors poison bring supply. Poi- 
stina cha, siina hab lyidna. Oml- 
son tree tea tree like is, Poison 
a siin mem hididna. Mem eyin 
the tree root in is. Root potato 
hab lyidna ; ked hokka dd-l nidna 
like is ; ground from digging talue. 
Siin ha jelyd hi  dadna. 
Tree the marshy ground on are 
fll4 = liin dgim-hi didna; ha 
stony rock near is; it 
dgdmha dir deri, tippam-a didne. 
near summer winter snow remains. 
Cia lin au wa tab milliga 
Stony rock top on snakes many 
dadne. Tab sitne nyi har» 
are. Snakes girth man’s leg (above 
po dadne, kay& bala chanyi haba 
knee) are blackish yellow like 
lyidna, ehi homg& gsi denna. 
are, teeth (fingers) three long are. 
Taba nyiam che-lydm, sidna. Nyic 
Snake man a biting, dies. Men 
onl nf-taiba ii-lyam, 
poison bring in order to coming 
fila au hokka taba pal-ld 
rock above from snakes dropping 
nyi-Am che-dna ; nyi nikhru hokka 
men the bite; men twenty out of 
illyi Mngane taba che-dna, 
ten five snakes bite (kill). 


with poison, The place 
where it is obtained is a 
month’s journey from tho 
plains. We Daflas do not 
go there, the Abors bring it 
dowa. The tree yielding 
the poison is like a tea 
tree ; the poison is in the 
root, which is like a potato, 
and is dug out of tho carth. 
The bushes grow on level 
ground near a great rock, 
round which snow lasts 
all the year round. On 
top of it are many snakes, 
the largest being as big 
round as a man’s leg, they 
are yellow and black, with 
teeth three fingers’ breadth 
in length. If one bites a 
man he dies.) When men 


come to dig for the poison, 
the snakes drop down 
from the top of the rock 
and kill (bite) them, out 


of twenty they kill five or 
ten, 
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Oppo pora illyi sab sa 1a-l& fowls 
Liquor pigs mithons cows offering 
di patna, ti pa-ma-lyadm, 
God appease, God not appeasing, 
nyadanga ho-dna, ishi td-ld_ 
rain falls, flood down-coming 
oml k&-p&-ma-dna ; ny 
poison see happen not do; men 
miillinga si-dna, : 


man die. 
oan a h& Ab-na, antiba 
Poison the body in striking quickly 
si-dna, 4li-ha Ab-na, bdsobba 
dies, arm in. striking, slowly 
si-dna, Aidnga ‘dorob’ chendna, 
dies. Abors antidote know, 


ngilu chem-méa. 
we know not. 
Oml Abnim nyi ham ké bina 
Poison struck man the child borne 
nyemm-a khré-t4-lyéin Al dukna, 
woman stepping over well becomes 
hatna; nyi ti 4m issha 
they say ; man’s blood the water 
ti- yd tella, —ttt-lydm, 
(with) mixed having, drinking, 
{il dukna  hatna. 
well becomes they say. 


[Part IV. 


a 


The men offer up liquor, 

fowls, pigs, mithon, and 
cows ; if they do not, 
rain falls and the floods 
cover the poison place, and 
many men are killed. 


‘\ 


A man struck on the body 


with a poisoned arrow dies 
at once, but if struck on 
the arm he dies after a few 
hours. The Abors know 
of an antidote; wedo not, 


But they say that if a 
woman who has just borne 
a child steps over the 
wounded man he recovers, 
also if he drinks human 
blood mixed with water. 
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In Part IT (Verbs) reference was made to the different changes 
in the form of verbs, for which no rule can be laid down. 


The following sentences will illustrate this: 
‘Ned top-p& ¢d-k-ba hag denma' means— 
I begged him to release me (let me go). 
‘Nga top-p& da ka-ba hag denma’ means 
I begged him to release him (#.¢., another man). 


If in my bungalow I tell a Dafla that I am going out shooting 
to-morrow, and that he is to come too and bring from his house, 
that is, from some distance, his double-barrelled gun, I say—‘ Arla 
nga uyin dla gré-tailne ; nti, mdbd bipliim bdm biig-lyd, tnojd.’ 
But if the gun is already in the bungalow, so that he does not bave 
to bring it from a distance, ‘biig-ly!’ is the word, Similarly, if I 
say: Yon will have to bring three days’ supply of rice’ it is 
‘Yap (= nights) fom gi-b embin big ly? on big-lyd,’ according to 
whether he has a store of rice at the bungalow or ata distance (‘ biig,’ 
sometimes ‘ bii,’ is to.carry on the shoulder; ‘big,’ sometimes ‘bd, 
to carry on the back asa load). 


If I tell a Dafla he is to come with me on a three days’ shoot, he 
will ask— 


Noki-ba ng&l lidili -shi-tailne? 
ae., When shall we start off ? 


The nearest equivalent to ‘noka ba’ is the Assamese ‘ bahiraloi ’ 
translated by ‘off;’ ‘shi’ implies that we are not going in any 
particular direction, and can only be inserted when such is the 
meaning implied, 

Ifa Dafla says to his wife : ‘Nyi anyigd a-il-nepii’, she under. 
stands that two neighbours living in the same village will be ‘call. 
ing’ at the house. But if he says ‘nyt anyigé u-il-nepii’, he means 
that the two will be men from another village, or » long way off, 
who will ‘arrive’ at his house, probably to stay. 


If a Dafla meets me and introduces two chiefs with him he will 
say: ‘Sa nyi si dlye, 4.¢., these men have come and are now 
present, but if he gives me information that some chiefs not pre- 
rent have come, he will say : ‘Nyi anyiga u-ilye’, 4¢,, two men have 
come, but are not present now, 

x 
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In a march through the jungle with Daflas, if I wish to tell them 
that we will halt at the first river that we come to, say : ‘Ish ka-p- 
ka, ylp-ta-ji’ ifI mean ‘ for the night’, ‘yap’ implying that ; but 
if I mean ‘ for the midday rest’ it is: ‘Ish ka-pA-ka, dd-t4-j4, 

The following two sentences illustrate the difficulty one ex- 
periences with the tenses, 


A Dafla boy is learning ata school away from his home. If I 
ask ‘Who is paying for his education at present P’ the answer will 
be—- 

‘Miig dad k& nim hé nyi-e ji-khrém-gad-nepii,’ viz., ‘The man 
in whose house he is living is probably paying.’ But ‘ji-khram-04- 
npii’ means ‘has probably paid up to now.’ 


As already mentioned under Particles (Part II, Verbs) the 
force of ‘g’ is rather hard to define. Here is another illustration : 


Looking up at the hills, Tsay to a Dafla: ‘Nytsu ofdé t4-la 
(=up in) r&tche (landslips) chelongém (literally, worn and cleared) 
ka-pi-ge-dd ’ ¢.¢, ‘I see landslips have occurred in the hills,” ‘ Ka- 
pi-ge-denna’ would mean ‘I see they are habitually occurring,’ 


The following illustrates the difficulty one sometimes experi- 
ences with the first and second persons of a verb: If a Dafla 
asks for a pass to go to the hills to take delivery of a mithon owing 
to him, and I object to grantit, and suggest his waiting till next cold 
weather, I say :‘ Der&-ld sab pélyinpi’=*You will get the mithon 
next cold weather,’ z.¢,, ‘ You are not likely to lose the mithon alto- 
gether, by waiting till next year, are you?’ He answers : ‘ Derd-l4 
po-tenpii’==' Yes, I shall get it next cold weather,’ 


The following sentence illustrates the Dafla method of express- 
ing ‘ last month ’ and ‘next month’: 


83 pal 88 fla nyikbrd la plin ga-k hada; 
Here month this (in) days twenty and eight that they say; 


kyfndm pol bargna ba ala-ba lyil-nepii hada. 
(twenty) nine month one from thatto be will they say. 


The meaning is (talking of the month of February): ‘In this 
month they say there aretwenty-eight days. They say there will 
be twenty-nine days from last month to next,’ 


Here ‘bargna,’ a particlo whose usage is explained in Part II, 
Numerals, meaning ‘one’ month, implies the previous month, 
while §Al’ whose usage has been explained in Part I, Demonstra- 
tive Pronouns, implies the coming month, 


PartIV.] MISCELLANEOUS PHRASES AND SILORT STORIZES, 91 








One may also notice in passing that having just mentioned 
twenty-eight, a Dalla does not consider it necessary to repeat 
the word twenty (nyikhrd) before nine (kyAnim) to express 
twenty-nine, 


The Demonstrative Pronoun ‘hi’ is also used in a somewhat 
similar way. Compare the following : 
Ngalu Nyisunga, nyob  patlyi-ka halyAm, hi pal ha 
We ODaflas war wage will that say if there month that (in) 
patlyi hal tappi-cho-dna. Nyin orim-a _ ben-ttim- 
wage will that hear happen first do. Friends allies inform 


denna, 
do, 


The translation is— 

‘We Daflas know in the month before they (the Abors) actually 
raid us, that they have decided to raid us. Our personal friends, 
and those people of other villages with whom we are on 
friendly terms give us information. ’ 

I may explain in passing, that these hill people, having decided 
on amarch or araid, wait till the first appearance of the new 
moon, and then set out, travelling by night if secrecy is necese 
sary. 


wa 
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PART V.—VOOABULARY. 
1, DAFLA-ENGLISH VOCABULARY. 


A few Dafla words are here given which have no proper English 
eqnivalents, or whose English equivalents are doubtful or could not 
very well be given according to their initial letter in the alphabetical 
order I have adopted : 


Aia, the Abors-~a loose term including all the tribes living in 
the neighbourhood of the Apa Tanang country which are not 
Dafla or Apa Tanang, but does not include what we know 
as Abors, viz., the tribes living in the direction of Sadiya, a 
place unknown to the Daflas. 


Blembii, an animal resembling from its description the chamois, 
but perhaps the ‘ takin’ of the Mishmi Hills, found in the 
snows ; its hide is used for shields, 


Bloppa, the small cane hat usually worn by Daflas. 
Chimfr, the hill Miris. 


Domchi, the band with pieces of bell-metal on it, worn round the 
forehead. 


Dimka, the long brass pin through the bunch of hair gathered 
over a man’s forehead, 


Dimsha, the bunch of hair itself. 


Ebl, jthe lower garment worn by women, like the Assamese 
© meckla,’ 


Hfhi, the bell-metal plates women wear round the waist, 
~ Hfpla, the cane girdle on which the above are fastened. 


Koya, a kind of Thibetan goat, very agile, found in the snowy 
precipitous ranges, 


Krappa, the Assamese § sorti,’ the beam under the‘ kenchi’in a 
house. : 


Lel oml, a certain poison (‘ oml ’==poison) for tipping arrows, 
obtained, according tothe Dafias, from the root of a tree growing 
high up in the hills. 


Lel liin, the rock on which the tree just mentioned is said to grow. 


Likri, the cane plaited tight round a woman’s leg above the ankle 
and below the calf. 
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Lirdim, the cane similarly plaited on o man's leg. 


Maj, the tongueless bells uscd as money from Thibet, sometimes 
called in Assamese ‘ Deoganta.’ 


Nyem thb (literally female sugarcane), a crop grown in the hilla, 
for food. 


O, the thin rings of cane, several of which are worn round the waist 
by Dafla men and women. 


Pi, a smelling mouse, but distinct from the musk rat, which is 
‘ kirti.’ 
Pinyf, the stick for stirring rice while boiling. 


Raiben, the pieces of silver, sometimes of large size, worn in the 
ears, 


Satim, a leather shield made of the hide of the * blembiti.’ 
Tar, a crystal bead worn on necklaces. 
TAyA, the Assamese ‘ koni dhan,’ a cereal, 


Téi, a kind of mole, the local Assamese name is ‘shihil mia’ 
or ‘ tetera koodoo.’ 


Temmi, thé Assamese ‘bobosa,’ a cereal used by the Daflas for 
making liquor. 


Tona, the red garment worn by wothen round the chest, 
Yar, the Assamese ‘ moroli,’ beam of a house. 


Yk ki sida, the Assamese ‘kenchi,’ the cross b ‘ 
the roof of a house. : ross beam supporting 


2, ENGLISH-DAFLA VOCABULARY. 


[Not#—OrDINAniLy ONLY TH ROOT OF A VERD 1S arvey.] 
A. 


Able (to be), v. chen, or ma-la ; see also ‘14’ under ¢ Particles,’ 

About, adv, (meaning approximately), (particle) khaim, 

Above, adv. and post pos., au. 

rene ss see bony ieee speak abuse, 
cid, adj, of uaripe fruit, that affects the teeth; etc, and of quinine 
kambé (of. Assamese ‘ keha’) ; ‘kiisst’ a wake: : 
ese “ esd of lemons, etc. eee 

Accompany, v. f min ; see ‘mia’ under ¢ Particles,’ 

A ccuse, v, nelin hempé, 
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Admit, v. (acknowledge) 4. 

Advise, *. tom-stir, 

Adze, 2. Akh. 

After, adv. and post pos. kakuha, 

Again, adv. lokta. 

Agree, v. see ‘ Assent.’ 

Aim, v. yir or khri. 

Air, n. dolye. 

Alive, adj. tairdnii. 

All, adj. mala. 

Alligator, n. bir. 

Alone, adj Akkin. 

Always, ady, Mallt-d, 

Ambuscade, n. tolly&; ‘lying in ambush’ (Assamese ‘ i’) i 
rly I? ya; ‘lying ( e ‘kAp loi’) is 

Among, post os. lep&-ha, 

Ancestors, Att-Ab si ché ha. 

And, conj. 1a. 

Anger, 2. h& h& ; ‘ Don’t be angry!’ is ‘hech& ha ba yo!’. 

Animal, 2. si (this means ‘game’ in general); ‘sanu samin’ means 
a big animal that could kill a man. 

renee v. ante 

Ant, n, (general term) torfib; (white-ant) ripchi; 
oe et Ligh ) 3 ( ) rfiipchi; (small black 

Aqueduct, 2. chonka, 

Arm, 2. 418; (forearm) lipl& ; (upper arm) JApa. 

Arrive, v. f-ch, 

Arrow, . dpi. 

Ashes, 7, mii. 

Ask, v. tach (a question); (to do anything) hag, 

Ask for, v. (money, ete.) ko (shorter than ‘k&,’ to wear) . 

Assent, v. tell. 

Aunt, ». (father’s brother’s wife) nan. 

Avalanche, n. ratché ; (‘an avalanche is occurring’ is ‘rAtché ché-dna,’ 


Awake, v. trans. mo ; (dnt.) ho-rab, 


B. 


Bachelor, n. Bie 

Back, a. lank ; (of a knife, etc.) yogga. 
Bad, at al-md. Pane 

Bag, n. (wallet) igin. 

Bake, v. (in oven) ha. 

Bald, adj. dimbin. 

Ramboo, . a; (a bamboo ‘choonga’) fiddt. 
Bank, n. (of a river) soilya sugar. 
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Bark, n. (of trees ) sikk@ ; okr. 

Bark, v. (of a dog) pt; (of a deer) ka, 

Barren, adj, (of land) chikhrf-dekhrdna; (of a woman) tarin 
gfimna. 

Basket, . pasi (probably from the Assamese), 

Bat, n, (the ordinary kind) tApin pench; (fying fox) iipin peng-ga, 

Bathe, o. tntrans, has. 

Bead, n. tassi. 

Beak, n. hibd. 

Beam, n. (see ‘ Plank’), 

Bear, ». shdtdm, 

Beard, a. Agam. 

Beat, v. (with stick) j1; (with hand) ma, 

Because, conj. s& haba (literally, ‘on account of this’). 

Beckon, v. hoi-Ab, 

Red, n. bishing, mAyAb. 

Bee, n. (the large kind) tong ; (the ordinary kind) ngoinya ; (a 
very smal] kind) tar, ‘ 

Beef, , sa edin [literally, cow (or bull) flesh]. 

wet adv. and post pos, (of time) kolga; (of place) Agada. 
yAba, 

Beg, v, (alms) kog& or kogrd, 

Begin, v. lyi (meaning generally “to do’), 

Behead, v. ddm-péi him purilé kapa (literally, ‘cut right of and 
throw away the head’), 

Behind, ady. (of place) n&mytimdalydba. 

Believe, v. tejji. 

Belly, n, aiyé, 

ins trang, ttirkd ; (a bow) hen-gh ; dntoune, (of'a river) pa-k d- 
pa-la. 

Bent, past participle, piig-gitr ; pa-ya, 

Betray, v. ben-tiim ; §do not betray me’ dg ‘nghm ben-ttim mba.’ 
The real meaning seems to be ‘to inform agalust’, 

Big, adj. ke or koi. 

Bind, v, (a prisoner) le. 

Bird, 7, patt& (general term), 

Birth, ». see ‘Born’. 

Bite, v. che. 

Bitter, adj. kambé (see ‘Acid’), 

Black, adj. kAy A. 

Blade, n. (of knife, ete.) yotchi, 

ee v a hempa, * 
ind, adj. (where eye is enlar ed : ‘ ‘ 
(generally) nyiché ged and pupil turned white) pyil ; 

Blood, n. ai, 
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Blow, v. trane, mi ; ; (intrans. ‘of the » wind " aa lyt, literally, ‘to 
make a gale’. 

Blue, ad}, nej. 

Blunt, adj. (of a weapon) tvermt (literally ‘ edge i is not’). 

Boat, n. na. 

Body, 7. semmaé ; .also a... 

Boil, v. (1) trans. (rice) ma, (etchin-=* boiled rice’ Assamese ‘ phat! 
hence ‘etchin madba’ is literally, ‘to prepare boiled rice’, 
(ment, etc.) is ‘iss ha khrii’ (literally to stew in water, : 
(water) ht ; (potatoes, etc.) him (causative of ‘hd ’); (2) 
intrans. (water) chir or ag. 

Bone, n. ala, 

Boot, n. lukh ; sometimes lukhla, 

Born, v, (to be) sf. 

Borrow, v. nAd che. 

Bow, », illyi. 

Box, n. (Assamese word) pera. 

Bracelet, a. koz. 

Brains, n. pin. 

Branch, v. (of tree) haba, 

Brand, v, bletchi. 

Brass, m. pitor (apparently borrowed frum Assamese‘ (phbbla ). 

Brave, ad). harna ov haine. 

Bread, n, fittei. 

Break, v. (1) ¢rans. (cup, or brittle small thing) modtb; (along — 
article, leg, etc.) Almii tar: (2) intrans. (cup, or britile smal] 
thing) dib; (a long article) dir; (to be found broken) dis ; 
(to remain ’proken) dfibl-das. . 

Breakfast, #, chinka. 


Breast, #. (man's) habla ; woman’ 8) otcha, 


Breathe, v. sh, | 

_ Bridge, n. (the-ordinary kind, Assamese ‘dalong’ ) dolla ; (the 

_ narrow kind, Assamese ‘hé-ko’) sog ; (the kind made of wire or 
cane, on which people sit and pull themselves across) sella. 


~ Bright, adj. (of moon, ete.) hfj-hfi-ma. 


Bring, v. (an elephant, buffalo, etc.) ba ; (a man) tinifiterlly:< cause 


to: come) ; see also‘ Carry’. 


Broad, adj. tht, 

Bronze, m, (Assamese ‘kih’) tal. 

_ Broom, #, sempii. 

Brother, #. (elder) abt, atch ; (younger) bor. 

- Brother-in-law, ». (‘ eld ) yal ; (sister’s husband) mab. 
Brown, adj. pi-li-na ; (of dead Teaves) nf-liena, 9 
Bubble, #. hoppi. 

- Bud, 2, oppo. 


Part V.7 VOCABULARY, 07 
et T aes ae 


Bug, a, thb. 

Buffalo, 2. mindui; (wild) dilin. 

Build, o. ma. 

Bull, % sa nyega. 

Banch, m,. (of plantains) (koptt) plong. 

Bundle, m, ptichi pig (‘pig’== one, see Numerals’) o pfichi Alek. 

Burn, v.(1) trans, par ; (2) intrans, lyAl or gfil. 

Burst, (1) trans. bfitch-ma (literally, to make go on match ; 
(2). intrans. bitch on tatch. 

Bury, ». lidba, 

But, cong. okka, 

Butterfly, m, porbisala, 

Buttock, #. koio. 

Bay, v. rep. 





0. 


Calf, n. (of leg) litti. 

Call, v. ga (the ‘4’ is shorter than in ‘ gi’== to fy) § (by aie 
ra. 

Gonal, m, selam. . 

Cane, 2, (the tree, Assamese ‘ bet ) disd, 

Onpsize, v. intrans, kh-lt. 

Carcase, 2. dimpd. 

ora adj. hog hem-pa-mA (literally, ‘he does not mind any~ 

thin 

Cage Yond hand) bti, (on shoulder) bii ; (on back) ba. 

Cat, . Asi, 

Cataract, or. cascade, nm, botim, 

Catch, v. (generally) nottf ; (fish, with a net) hfirtd ; (fish, with a 
‘polong ’) partu. 

Cautious, adj. kAmin kAmin 14, | 

Cave,” lipt. 

Caw, v. (of crows) si-gra. 

Chain, m, yadar (of iron); Akhrénga. 

Change, v, trans, (clothes) mi or Bos. 

Channel, ». selam. i 

Charcoal, nm mér, 

Chase, v. Ak6 Akoba nemin n ga; (with dogs) rh-min-ga, 

Cheap, adj. dor ainyti _ (terlly price is ama) 

Cheat, v. am. 

Cheek, n. ‘ehiopla, nibehi, BS Fis eae 

Chest, 7. (tl 1orax) blo’ o7 stssu, 

Chew, v. nydm. ma 

Chicken, is (young: birds generally) peak, 


wrerencethlaceonilt a mM 
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Chief, . gorA Aba (literally, ‘subject’s father’). 

Child, m. ka or kd aji (without reference to sex). 

Chillies, ». yomtrd or tér. 

Chin, . chApré, nyfirrf, 

Chink, #. (small hole or crack) 6k& perdm. 

Chip, #. patch. ‘chipped’ (of a cup, ctc.) pj. 

Cholera, 2. dalyi. 

Chopper, ». akh (a general term including axe, ete.). 

Choose, v. ki-khrim. 

Circle, n. dokar; ‘They sat round ina circle’ would be ‘dokar 
da-Adla dé-nma,’ 

Claw, 7. lessin. 

Clay, n. dekin. 

Clean, adj. derrii ; v. ma-khré, 

Cliff, n. baidtinga, 

Climb, ». cha. 

Cloth, . ezz. 

Cloud, n. danye. 

Coarse, adj. (general) kAmte; (of cloth) tin s&tna (literally ‘ cloth 
of coarse thread’). 

Coat, n. lalu. 

Cobweb, n. abt&sin. 

Oock, m, pord rap (literally ‘fowl, male’), 

Coil, v. (a rope round anything) ht. 

Cold, x. (opposite of heat) sikr; adj. halyt. 

Colour, n. paripiga. 

Oomb, n. tekhr; ». (hair) dumpa tf (literally ‘head comb’; the 
Daflas do not say ‘dim ti’ though ‘dtm’ means ‘ hair’). 

Note—The ‘ ti’ is not quite so long ag in ‘ ti’ =: ‘ diink,’ 

Come, v. fl; ‘come out’ is ‘len’, 

Complain, ». (in court) yulfi ma, 

Concave, adj. pakab. 

Convex, adj. gabtr. 

Confusion, 2. ‘okom denna’ ov ‘ hukmai denna’ means ‘is’ or ‘ are 
in confusion ’, 

Cook, v. see ‘ Boil’, ‘ Roast’, ‘ Bake’. 

Copper, 7. (Assamese ‘ tim’) torld. 

Corner, 7. chirti or chiki. 

Cotton, 2. (the kind known in Assamese as ‘himolu tola’) gré 
oppt ; (sown cotton) sechd, 

Cough, »v. assfi o7 asstisd. : 

Count, v. krik&, The word for ‘to measure’ is pronounced with 
a still longer ‘4’. 

Cover, conceal, (v.) kA-miim, 

Cow, #. 8a nyemma, 
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Co-wife, 2. (Assamese and Hindustani ‘satni’) barna, 

Crack, v. (1) trang, bla; (2) dnévans, th, or ga. 

Oracked, adj. (of glass, brass, etc.), tangdin. 

Orawl, or creep, (v.) nga-lt. 

Crooked, adj. (of a stick, etc.) pagiir ; (of a road) phkdr. 

Oross, ». (a river) rb. 

Oross-road, ». (wheve three roads meet) tabli; (where four, five, 
or six roads meet) plaplim. : 

Orow, n. pod; v. (of a cock) 1. 

Cry, v. (like a child) khrdb ; (cry out) na& or kin-nd ; (of animals, 
generally, crows, jackals, doves, deer, etc.) gra, 

Cubit, ». lad. 

Cultivate, v. pa-bin, or tebin. 

Ourds, . kd-chunna, 

Cure, v. Al. 

Ourl, v. introns. (of hair) grt. 

Current, 2. (of a river) biddara, 

Curve, ». intrans. (once) poki or paki; (several times, back- 
wards and forwards) pOku pall. 

Custom, n. lydigaba, 

Cut, v. pds (in piecos) pa-mti; (open) pitch ; (down, of a treo, 
etc.) tf tdb (literally ‘cause to fall down’). 

Cymbal, n, hembin. 

D. 

Daily, adv. latchilata. 

Dam, 7, (river ‘bund ’) sig; ». hen-tim, 

Damp, adj. yim ; v. tibom. 

Dance, »v. sd. 

Dark, adj. kan. 

Daughter, 7. ki nyemm. Danghter-in-law, a, nyehyii. 

Dawn, 7, drkom ché. 

Day, m. Al. 

Dead, adj. sidnit ; ‘is dead’ is expressed by ‘ sin-bi’ (‘has died’), 

Deaf, adj. ritér. Deaf-mute, 2. ritdr-pdtchd, 

Debt, . jogor (Assamese word). 

Decay, v. ya. 

Deceive, v. am. : 

Decide, v. (settle temporarily) bempl or bempl belli; (settle 
finally) benyfm ben-tiim. 

Deduct, v. ma-lin, * 

Deep, adj, (of a river) ard, 

Deer, %, sudum; (smaller kinds) siji; (Assamese ‘howa poh’) 
d&impfipe. 

‘Defame, v, be-mtr, 

0% 
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Defend, v. (a place) miittiir, (a man) nyem-nottt, 

Deity, 7. fit. 

Delirious, adj. (saying things under the influence of delirium) 
om-alya ; ». (to say things thus) bem ben-khra, 

Demand, w. kaké. Demand back, ké-ké-kft, 

Dense, adj. (of jungle) atché. 

Descend, v. ipa. 

Dew, n. stigtim or gimshi. 

Die, v. si. 

Differ, v. (to be different) ben-jik sfi-m4 ; or okk okk rt. 

Difficult, adj, (of a road, path, or journey) fish-dlA; (of feats) 
miish maha (literally ‘difficult to do’); (difficult to say) besh 
behé ; (ordinarily) essaba, 

Dig, v. obodti, or di. 

Dip, o, dbom. 

Diphtheria, n, (Assamese ‘tipé mora’) ndimtidallé. 

Dirty, adj. katch. 

Dishonest, adj. khrailyana. 

Distance, n., or distant, adj. &da, 

Distilled liquor, 2. shar&b oppo. 

Distrust, v. tejji mA (literally ‘trust not’). 

Divide (distribute), ». pen. 

Do, v. ma. 

Dog, 7. (domestic) iki ; (wild) secheha, 

Door, n. éyAp. 

Dove, vn. pikki. 

Downstream, adv. Aka daily Aba, 

Drag, v. pt. 

Dream, v. yimmAé kA-pa (literally ‘ see in sleep’). 

Dress, v. iirans. ki (from a naked state), gf kag, to change 
clothes. 

Drink, v tt. The ‘ti’ is very long. 

Drive, v. ropa. 

Drop, 7. (of fluids) di, 

Drop, v. trans. hoppa. ‘1 dropped’ is ‘ng& hoppA-ma-pen-ntimma’, 

Drum, 2. dfiim dtm. 

Dronk, adj. (throngh liquer) tfikbrim ; (through eating ganja or 
any solids) dikhrim. Note—The construction of these words 
is worth noticing: Ttikhrim ¢elJa means ‘drunk’, 4.¢., having 
become drunk ; tikhrim denna is not the way of expressing 
the English ‘he is drunk, but tikhrim pdnma ; similarly 
‘diikbrim panma’. The perfect tense is, after all, the proper 
tense for expressing such a condition. 

Dry, v. trans, (in the sun) lippi or torpi; (by the fire) 
krompi, 


a 
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peeing tamination 


Duck, 2. pajAb. 

Dumb, adj. pAteha, 

Dust, n. demir. 

Dwarf, n. ott (veally an adjective meaning ‘ short’), 

Dye, v. (for all colours, generally) nyen Ih; (to dye red, by 
boiling) khrd-lf ; (to dye yellow, by boiling) khrf-nyin, 


Kh. 


Each, pron. chird (see also under ‘Pronouns’ in Accidence), 

Tar, 2. nom, 

Exr-ring, n. (‘tfiben’ is the nearest word, g.v. in Dafla-Fnglish 
Vocabulary). 

Earth, 7. ked. 

Eat thquake, n. mnabl. 

Easy, adj. w djttb. 

Eat, v. da, 

Eclipse, n. (the Daflas say:‘A fabulous animal is swallowing up 
the sun ‘or moon) 7*TA uma dinyam mnedna.’ What kind of an 
animal the ‘Tam’ or ‘TAmma’ is, they do not thomselves know), 

Tnlge, n. (of a knife ete ) ly dara. 

Egg, v. pip. 

Hight, adj plin, 

Elbow, 1. lituyi-pabt. 

Elder brother, », (see ‘Brother ']. 

Elephant, 2. sata. 

Empty, ad. assdr, drrd. 

Endure, v. hengld. 

Enjoy, ». henjig. 

Enough! adj. him ba! or Al nap bi! 

Enter, r. or &. 

Entice, v. sd il pt. 

Epileptic, ad7, seme, 

Equal, aaj, lekkin. 

Erect, ¢. (a fonce) ni. 

Escape, v. len] ke (literally ‘getting out,’ ‘ran away’), 

Even, adj. (of land) hdppa. 

Evening, v. ollyfim, 

Evening-meal, n. allyim dudim. 

Exact, adj. (exactly fitting) katta, 

Exchange, v. (things) kilyi. 

Extinguish, v, marmi (‘mi’ answers to the Hindustani ‘thanda 

Kye, m. anyi. 

Eye-brow, 7. nyisimam, 

Eye-lash, mn. nyuptim, 


" 
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EB. 


Face, 7, nyfitfinytim. 

Faint, v. inérans. shi-rai, 

pers re (middling), meg (Miri ‘g4m’), 

Fall, v. (from a height) hol; (of rain, sn : ot Li 
over) gi; (of a tree) dar. pepatea cy saan how Wp 

False, adj. am or amakka, 

Fan, n. moiyab, v. moiyab yab. 

Far, adj. and adv. ada. 

Fast, adj. harin. 

Fat, ad. (of a human being) pot. 

Father, . &bo. 

Father-in-law, n, Atta, 

Fear, 2. bosh. 

Fear, v. (I fear, he fears, etc., Assamese ‘bhoy lage’ 2 
: rae ee 4) Don’t fear’ is ‘ bosh rahe? eee Moa gs oF 

Feast, 2. (no word) etchin oppo (literally, ‘ri : : . 
nearest equivalent, pro (Mterally, ‘rice and liquor’) is the 

Feather, 7. am. 

Feed, v. trans. ent to eat) demged, 

Feel, v. hen chin (literally, ‘recognise by t : 

F ence, n. Silli; uv. rans. sdlld os. nel 

Fermented liquor, ”. oppo. 

Fertile, adj. obtina. 

Fight, v. moi-A-si. 

Fill, v, dans. yellti (of a sack Ss : 
kfmlt. yee ck, etc.) (generally) a-li; (of water) 

Find, v. trans. ka-pa. 

Finger, 2. letchi. 

Finger-nail, 7. lessin. 

Finish, v. moi-nya. 

Finished. There are some idiomatic expressions j i 

ta $ : F A on ; 
nas hse = énterjection, rennin Ap be emg qamranns 
Sees a-ha-b or ha-da-bi==‘ That is all,—there is no more to 
Ha-he-kA is the term for saying that a suppl : 
t end, er. « Pees PRY. of anything has 
ae i an end, ¢g., ‘ngal ktitt ha-he-k&’== our oil has come to 
Da-k-m4 (literally, ‘does not remain again’) i +38 

manner of e ing ‘i gain’) is the idiomatic 
ago.’ xpressing ‘it was finished ° (i.¢., completed) ‘ long 

Fire, 7. fim or tim, v. (to set fire t 

Firefly, m. Abchi, \ oer 

Fire-place, ”. immi, 
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Fire-wood, n. tissti. 

Firm, adj. (of earth) Attor. 

First, (ordinal) cho. See under ‘Particles’ under [V-—Verbs, in 
Accidence. 

Fish, 2. ngoi. Different kinds: Assamese ‘gorna’ = Dafla ‘ngore’ 
Assamese ‘ kuri’==Duflaj‘ torre’; Assamese ‘ scnni’==Dafla ‘ngog’, 

Fish, v. ngoi men (literally § kill fish ’). 

Fit, v. (one thing to another) porst or krichi, 

Flesh, 2, edin, 

Flint and steel, m. (for striking a light) tengri Alli. Note—‘ tengri’ 
means ‘steel’ and ‘fillfi’ means ‘ flint’. 

Float, v intrans, lfillib. 

Floor (of a house), 2. dopl. 

Flow, v, (of water) bi ; (of blood) sa, 

Flower, 2. oppfi. 

Fly, n. téi, », gi (the ‘4’ is longer than in ‘ gi’ == ‘to call’), 

Flying-fox, n. tappin pengga (literally ‘ big bat’), 

Foam, 2. shuppt (on water), 

Fog, n. (generally) h&pum, or mar-pisa, or dingar; (the regular 
morning fog of the cold weather that lasts till 10 am.) kQd ; 
(the continual mist or clouds on the hill tops) dom, 

Fold, v. (clothes, etc.) chirktr. 

Follow, v. trans, There is no single word, ‘Follow me’ (that is, 
without any idea of pursuing) is ‘ Ako dko-ba-illyd,’ 

Foot, ». lupld. 

Forbid, ben-tim ; ben-tim-beng ga (literally, to*call out, ‘ forbid. 
ding’), 

fern stig or Akhra-ki-ha; ‘&khré’ means ‘shallow’ or ‘ fords 
able’; adding ‘ké-lid’ almost makes the adjective a noun, * Here 
is a ford’ would be ‘si Akhré denna (literally, ‘it is shallow 
here’). 

Ford, a (to cross by ford on foot) stiga st-rab. 

Forehead, 2. nyim. 

Forest, n. mnara, 

Forget, v, mi-pi-mA (literally ‘think keep not’), 

Forgive, v. &p-pa. 

Forty, adj. cardinal, chempl or jempl. 

Forward, adv, habla dailya-ba. 

Foster-mother, ». 4nché, 

Four, adj. cardinal, apl, 

Fourteen, adj. cardinal, illyi lapl. 

Fowl, n. (domestic) poronga ; (wild) porsin. 

Friend, 2. (one to whom a Dafla would give his daughter or sister 

, _ in marriage) nyin ; orfim (a friendly trader, not an onemy), 
Frighten, v, ben liim (by words) ; (by actions) lyi-liim, or ma-liim, 


we 
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Frog, n, (in general) tatii ; (as distinguished from the toad) jart, 
From, post pos. hok. 

Front (in front of), ti-cba, 

Froth, 2. shuppt. 

Fruit, n. aihi, 

Try, v. og or khrfig. 

Full, adj. bltisar. 

Funeral, n. blag. 

Fur, , am. 


Gi, 


Gag, v. sitim. 
Gale, 2. doilta. 
Game, n. (‘quarry ” Assamese ‘ pohu’) sa, 
Garland, v, (to make a garland of flowers) oppti ri (literally, thread 
flowers). = 

Gate, n. sulli Agra (literally ‘ fence, door’). 
Gather, v. okfim, 
Get, v. kA-pa-ga. 
Ghost, n. fil. ’ 
Ginger, n, takht. 
Girl, m, (‘young maiden,’ Miri ‘kantinga’) him-yemma ; (child as 

opposed to a boy) ké nyemma, : 
Give, v. ji. 
Go, v. fi; (go away) fin-kfi. 
Goat, , sibin ; (wild) shiblii. 
God, 7. fi. 
Goitre, nm. gip. This is an adjective. ‘THA ny? h 

means ‘ That man is aniline rom goitre’. oe Ra 
Gold, ». éin. 
Good, adj, Al. 
Gore, v. (of a buffalo, elephant, etc.), nii, 
Granary, n. ndsfi nim (Assamese ‘ bhoral ghor’). 
Grandfather, m. Atta, 
Grandmother, 7. ai. 
Grass, n. (short) ti ; (long) namui. 
Grave, n. nyubld, 
oe, ag my 

rowl, v. ‘horha di’ means ‘ is growling ’ (of a dog) ; ‘ chen-na-k 

da’ means ‘is growling and threatening to bite ’ (o vine 
Gum, 7, etti or Aba, : = Ble (ore dog). 
Gun, nm. mobth. 

Hy. 


Jail, n, nyedota. 
dair, n. (of body) dim ; (of head) lips. 
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Half, n, tachgon. 

Half brother or half sister. No distinction is made. 

Hand, n. Al or Wipli, ‘AIX’ would include ‘arm’, ‘ laplt’ only the 
Shand’, 

Handle, n. nfl, 

Hang, z. (1) érans. (2 man) pdsely ; (any inanimate thing, by a 
Tees ete.) pai-in ; (ditto on a peg) hain; (2) dérans, pal-in 





Hard, adj. (as opposed to ‘gentle ’) Attar ; (of earth) dettor, 

Hare, 7. sichi. 

Huare-lip, adj, (Assamese ‘ khurua’) nabjd. 

Hat, n, see Dafla-English Vocabulary. 

Hatch, v. trans, (of eggs) gir. ‘Pochf girdna’ means ‘the eggs 
(literally ‘ chickens’) are being hatched’. 

Hate, ». henjuk ma, 

Hawk, n, (Assamese ‘siloni’) pum. 

Head, ”. eppin. 

Heal, v. Al ma (literally ‘ make well’), 

Heap, . piktim. 

Hear, v. ta. 

Heart, 2. &. 

Heavy, adj. 6. 

Hedge, n, dakkar. 

Hedge-hog, w, sikki ; (another kind) béki. 

Heel, #. lud. 

Hap, v. (by going with) d&blim ; (by going to therescuc) bem. 

mM. 

Herd, » (of goats, etc.) ollim, 

Here, adj. si, 

Hesitate, v. kA-min. 

Hide, v. (1) trans, kasid ; (2) éntrans. keasla d& (literally, ‘remains 
concealed ’). 

High, adj. (of a hill, etc.) au-&; (of land, Assamese ‘ b&m miti’) 


pitta. 

Hill, ». giidd&é. ‘ The hills ’ as opposed to ‘the plains’ the Daflas 
eall loosely * Nyisi-nanga ’ (literally ‘ Dafla villages °), 

Hip, 2. Abdr. 

Hire, v. trans (to let on hire) j& ; (take on hire) Aja-ja, 

Hoar-frost, #. thppim. 

Hoe, . kroil, 

Hold, o. n&-tfil Ap (physically ‘ grasp’) ; (of a vessel, to "hold 
water’, ete.) dé-kin. 

Hollow, adj. (empty) raha. 

Honey, #. tong. 

Honeycomb, 2. tong ailyup. 
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Hoof, 2. letch. 
Hook, . ekkar. 
Horn, 2. art. 

Hot, adj. og. 
House, ”. nam. 
How, adv. hogahab. 
Howl, v. na. 
Hunger, n, kAna, 
Hump-backed, adj. poktina. 
Hunt, ». gra. 
Husband, #. nyol, 
Husk, v, dikh ha, 
Tlut, . tabla. 


I 


Tee, #. (thick) pomt& ; (thin flakes) ksimmi. 
Tdle, adj. os. 
Ml, adj. * dalli kArdéi’ means—I, he, they, we, etc, am, is, on ar 


ill, 
Illegitimate, adj. (child) yagré (‘ kd-a’==child), 
In, post pos. si or hé. Inside, arf-ha, 
Incubate, v. (of a hen) gtb, 
Indian corn, x. tiippa. 
Insects, #. (in general) toppum. 
Tron, ”. (raw) yodar ; (manufactured into knives, etc.) tak. 
Itch, v. (pain slightly) etch Aba, 


J, 


Jackal, 2. (‘There isno word except the Assamese ‘hiydl,’ as they 
are not found in the hills. ] 

Jar, 2, (vessel) dpum. 

Javelin, w, (Assamese * jinti’) ndbd. 

Jaw, %. choplé. 

Join, v. (1) trans. (two bits of string, etc.) parst sti; (generally) 
ma-shi ; (2) dtrans. (of one road or river meeting another) 
fiddim sf. 

Joint, 2. (of the body) pabt. 

Juice, 2, (of fruit) Ala, 

Jump, v. pa ; or ja. 

Jungle, m. (weeds overgrowing a road, etc.) * habt’ (derived from 
Assamese ‘bAbi’) ; (permanent small jungle) mnard ; (big tree 
jungle) d&lé or stlé ; ‘piikhr&’ means ‘ short scrub jungle,’ 

| 
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K, 
Keep, v. dig. ; ae 
Kick, v, tt (slightly longer than in ‘to drink’), 
Kid, 2. ka, 
Kill, v. men ; or stronger okin-gi-b men, ‘10 kill on the spot’. 
Kiss, v, mi-pd or mo-pib. 
Knee, n. lubbt. 
Kneel, v. Jukkum, 
Knife, n. yotchi, 
Knock, v. (at a door, etc.) ma-din. 
Knot, 2. pabt. 
Know, v. chen, ‘ 


Lag, n. etti. . : : 

Lacerato, v. (asa bear) Ld. Note-—The perfect tense is ‘hap-niimma, 

Ladder, 7. (the beam with steps cut in it for climbing up to the 
house) ebld. 

Lake, 2. sinyi, 

Lame, adj. lechchi. 

Land, 2. ked. 

Lap, 7, (man’s or woman’s) harpd, 

Last, ad7. &kké katra hok ; v. pa. 

Late, adj. hissé. 

Laugh, v, nyir, 

Lay, wv. (eggs) pii. 

Lead, n, rij (the metal). 

Leaf, n. (generally) enuti ; (large) ok om okr ; (small) nant, 

Leak. The force of the words ‘did’ and ‘Add’ noeds illustration, 
*Ies dd&’ means ‘water is coming in’ (tho boat), 4.¢., ‘the boat leaks’; 
‘nyeddi didé’ means ‘the rain is coming through’ «2, ‘the roof 
leaks.’ ‘Didé Adi’ also means ‘ there is a leak overhead’, 

Lean, v. tab-gra. 

Learn, v. chen, besir-kd, tom-sir-ka. 

Leave, v. (a man or a place) yop-pa. 

Leech, n. (the small jungle leech) tAppd; (the Jarge one found in 
water) telli, 

Left, adj, (hand) 418 (==hand) ldtch. 

Leg, 1. (general) la; (bclow knee) lepla; (above knee) harpo. 

Lend, v, nart-la ji (literally, ‘give on loan’), 

Leopard, n, takkdr. 

Leprous, adj. téi, Thereis no noun for ‘leprosy.’ *H& nyi ha 
téi denna’ means ‘That man has the leprosy.’ ‘Hi nyi ha seme 
denna’ means‘ That man’s flesh has gone,’ but refers rather 
to an accident caused, ¢g., by fire, or to a shrunken limb, 


and not to the disease of leprosy. ‘ 
P 
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Tess, adj, 1amé&, 

Let, v. ne (the ‘permissive’ particle, see under Accidence ‘1V— 
Verbs, Particles. ’) 

Let go, v. top-pa. 

Liar, n. krailya-na, 

Lick, v. yA. 

Lie, v. (tell a falsehood) am. 

Lie, v. (vest) gepla kA; (on one’s back) d& khrella kAr; (on one’s 
stomach) bim-jol-k4r; (Why do you lie thus on the ground ?) 
is ‘Na k&r-du-pal P’ 

Lie in wait, vw, hazla kar. 

Lift, v. narab. 

Light, n. (fire) im. 

Light, v. trans, par. 

Light, ad. (not heavy) hojjub. 

Lightning, n, doly& 

Tike, adj. or adv, haba. 

Lime, m, (chalk), There is only the Assamese word ‘ chin’. 

Lime, n, (the fruit) nari, 

Link, n. (of a chain) chir. ‘One link of a chain’ is ‘hird 
chir-ga’, 

Lip, ~. nabchi, 

Little, adj. (a small quantity, Assamese ‘olopmin’ megi; (inde- 
finitely, Bengali ‘kichchn’) micht. 

Live, v. tir. 

Inzard, n. (the large black kind) séji; (the long-tailed kind with 
a comb down its back) sApin ; (the small wall-lizard) somrdb. 

Load, n. igin, 

Loin, », igin. 

Long, adj, Asa. 

Look, v. ka. 

Loom, 2, chiingrtt. 

Loose, adj. (of a rope, etc.) pfisst. 

Loosen, v. plA-pé. 

Loot, v. libin. 

Lose, y. nyim. Note—The passive ‘ it is lost’ is * nyimnepa.’ 

Loss, x. (the Assamese word is adapted and pronounced ‘lukson’). 

Love, v. Al. 

Low, adj, (not high) kotch. 


Mad, adj. rterh or righ. 
Male, adj. nyega. 
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Man, ”. nyi. 

Mane, x. (of pigs) madir am. 

Mango, n. tog. 

Many, adj, egi. 

Mark, m. pai, @f. (Qn-pai’ wound mark, Z¢, ‘scar’, 

Marry, v. nyeda ma (ceremoniously to perform the marriage cere- 
mony) ; (of the man) nyém nf (literally) ‘to take a woman’); 
(of the woman) nyol or nyegi nd (literally, ‘to take a husband 
or man’). ‘Are you married ?’ said toa woman, is ‘Nyol nip 
nium Lyd?’ 

Measure, v. kri-kd. 

Meat, 7. edin. 

Medicine, ». (No word. Assamese ‘ Jorob’ is used.) 

Modicine-man, 1. (a priest who professes to heal by incantations) 
nytb. 

Meet, v. d-rfi-st. 

Melt, v, intrans. ji, 

Merely, adv. hahd. 

Midday, adv. (there isno noun), Midday to-day==shl la-pAlls ; 
midday to-morrow = drlé dl la~pAngdm. 

Midday meal, ». deja jibba. 

Middle, adj. lefd.. 

Milk, n. otcha, or tenyi. v. hi. 

Mist, z. hiptim, on dom. See ‘Fog’. 

Mistake, n. mir. See under ‘ Accidence—I V Verbs—Particles.’ 

Mithon, n. (cattle) sab. 

Mix, uv. néya or moya, 

Money, n. (no word except the Assamese * dhon’). 

Monkey, 7. sebbi. 

Month, or moon, ». pol, When emphatically pronounced, this 
becomes ‘ pil’. 

Mosquito, 2, toru, 

Moth, x. porbasila. 

Mother, n. Ammd or dn; mother-in-law, 7. ai. 

Mountain, n. giidda ; (a single mountain) ronidi. 

Mouse, n. dimpli; (field mouse) pimchi; (a smelling mouse 
but much smaller éhan the musk rat) pi. , 

Mouth, n. a (sounded less sharply than ‘a,’ meaning ‘bamboo '). 

brace a river, n. pdlin. 
ove, v. (1) trans, ebil, (2) intrans, (only used in the ibith 
Py oN tue bia 1s Dore aie Eomeine 

Much, adj. and adv. éga. 

Mud, n. jelyd. 

Musk rat, n. kirte. 

Mutilate, v. pa-mi. 
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N. 

Naked, adj. thli-konga. 

Name, n. amina, 

Narrow, adj. (of a road) chibd ; (generally, as opposed to ‘ broad”) 
tanya. 

Near, adj. and adv. agim-d-la. 

Neck, 2. guigfir. 

New, aaj. nit. 

Nickname, 2. minjar amina. 

Niece, m. (There is no distinction between a man’s child and his 
brother’s child, hence no separate word for ‘ niece ’ or ‘ nephew’. 
It is simply ‘k4.’) 

Night, n. ai. 

Nine, ad). numeral, kya. 

Nineteen, adj. numeral, illyi-le-kyd-gé, 

Ninety, adj. numeral, chdng-kya-gi. 

Nipple, ». (woman’s) chochir, 

No, adv. mA, 

Nod, v. pak. 

Noise, n. od. 

Noon, a. dl-la=pa. 

North. (The four feardinal points are not "used, Direction is 

described as ‘upstream, downstream,’ and ‘on either side of the 

stream.’) 

Nose, m. tarii. 

Now, adv, sija. 

Now-a-days, ad. sinyi sal. 

Numb, adj. (The words vary; ‘his hands are numb’ is * AlA I~ 
khrfim denna;’ ‘his toes are numb ’ is ‘ litchi l4-ye denna.’ 
For a person, ‘to be numb’ is * chiktim’ a verb.) 

Nurse, 7, nibii or ki-a nibd (child’s nurse). 





0. 
Obey, v. te-li, 
Offer, v. ji-kd, ‘I offered’ is ‘ngaji-pA gala.’ 
Often, adv. lalyi nikhra-g4. 
Oil, m, (all kinds) kati. ‘ 
ge si nyekdm (of living animals) ; kdchcht (of inanimate 
ings). 
On, post pos, au-hé (literally, ‘on top’). 
One, numeral adj. Akin, 
Onion, 1. talAb. 
Only, ade. A particle ‘gon’ is used. ¢.7.. ‘Aki re , 
Open, ad). ma kopa, : tas a al ae 
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Open, v. mako, 

Opium, n. (in the seed) oppo athi; (prepared) oppo kanni (derived 
from Assamese * kAni’). 

Opposite, post mos, kd- gri-ha, 

Orange, 7, sildp: orange tree, n, nart. 

Orchid, n. (the plant) 1@ hich; (the flower) hich oppd. 

Order, 2. (command) bart. ‘By his order ’ is ¢ Tld-bard ba’, 

Ornament, . giimna. 

Orphan, 7. hoplin. 

Other, pron. ‘The other’ is ‘khrebi’. 

Otter, 7. serim. 

Out, outside, adv. and post gos. igha, 

Oval, adj. biyi. 

Over, adv. and post pos. au. 

Overflow, v. intrans. (of a river, etc.), henchi, 

Overturn, v. trans. likib. 

Owe, ». There is no proper word. For the expression, ‘T owe 
money’ the Assamese word ‘joyor’ (fault) is used, as ‘ Noi-ka 
jogor didna ’, 

Own, pronoun. ‘My own’ is ‘ngi-ka sd’; similarly, for ‘your 
own’ and ‘his own’ we have ‘nd-ka ad, and ‘hi~ka 86’, 

Owner, 2, ditt, 

P, 

Pace, #. kollyi, ‘One pace’ (ag a measurement) is ‘korg’ dig a,’ 

Pack up, #. igin abd-den or derdb ptitch (= things, property, 
Assamese ‘ml bostt’) den-lt ra-It. 

Pail, m. hAlchd (this is formed out of a gourd), a larger kind is 
called ‘fipfim,’ a smaller kind ¢ yakrd’, 

Pain, ». atch, , impersonal; ‘it pains’ ‘is atch denna’ or ‘aich 
dfidna.’ 

Pair, a. ‘anyi-ga’ is the nearest word, meaning simply ‘two’, 

Palisade, 2. girfim. 

Pant, v. sd. 

Parrot, 7. bet om putt& (= bird) bet. 

Pass, n, (through hills) gekkd. v. (to go beyond) ti-cho, 

Pasture, v. rf. This means to tie with a long rope and thus allow 
to graze. 

Pat, v. pika. 

Patch, v. hongtd, 

Path, ~. l&mpl; (a nartow one) sulAm. 

aN me lAtch, 
eacock, ». podpong, 

Peak, 2. sited aii 

Peel, . okr. v. krepa. 
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Pick up, v. (a small shing) nde (a large thing, to lift) jorab. 

Piece, m, ‘ A piece’ or ‘ one piece. is ‘ etohir- ga,” . 

Pierce, y. nt, 

Pig, m. (domestic) illyi ; (wild) sa, 

Pigeon, 2. pikkim, 

Pinch, v. ingAb. - 

Pincers, ”. (for holding red-hot mon): masab, or (a larger kind) 

maga. : _ 

Pine, 2. (the tall tree) passa. 3 

Pipe, m. (for smoking) ldtsfilt. 

‘Pit, 2. urt. The ‘u’ is pronounced as though proceeding from 

the chest. 

Pitfall, w. (large, for catching elephants, etc.) deb. . 

Pith, n. rapa. a a 

Pity, 2 m. ‘There is no word corresponding exactly. ‘ He took - pity 
(on)? is ‘Ard aid ntimma’. 2.) 

Place, », guda. 

Plains, ”. (as opposed to the hills) Apa. 

Plant, v. (transplant) di (of paddy, etc.) 

Plantain, m. (the wild tree) kalli ; (the cultivated one) kopé. ae 

Plate, 7 .’ (Assamese § t6’) pitchi ; "plates (generally) hika pei, e800 ce 

Plateau, m. lyipa. ; ane 

Play, v. (‘demali kor’ in Assamese) sé-min. 7 

Fluck, ». trans. (a bird) bébin ; (fruit) pt. 

Point, 2. (of a knife or top of a ’ tree) nyitt. 

Point ‘at, y. (with finger) shikin ; Gtthe anything chee) ha kin. 

Poison, . oml. 

Polish, ». ma-lab (of things in general) ; (of brass ; copper, etc.) 
ro-lAb. eee 

Poor, adj. (No word ;. nearest expression is ‘wealth is not,’ wis., 
Sard yom-ma ie Hs Ke 

Porcupine, , siss. 

Porpoise, 7, bui. 

Posthumous, adj. (child) shile nam (ka-a), 

Potato, 2. ked- blaiam (hiterally ‘ earth egg-plant ". or eyin. 

Pour, 7. ta, . 

Prawn, 2, (the Assamese ‘ misa mis *) nyi- paitd stim. 

Precipitous, adj. badd. 

Press, v. trans. (sugar-cane, aie) he; (between the hands) 1 num. 
jin + (down, ¢.g., the contents of a bag). na-tin, 

Prstend; vam akké, ‘Amin ming-l& am” (literally, ‘name chang. 
‘ing cheat, is ‘to pretend to be some one else ). 

Prevent, v. ‘(by action) ma-tér, (by word) ben- tor Particle, tor? 
denotes preventing. _ 

Price, ”.. dor. 


PartVd VOCABULARY, | 118 

Prick, ont. | - 

Priest, 7. (who helen men by incantations, eta.) ny tb. 

Probably, adv. lokne or khrdm (a particle inserted | in the body of 
the’ verb). 

Pull, v. pu; (along the ground) se. 

Punish, v. le, 

‘Push, », td. 

Put, v, Ap ; put on ‘(clothes, etc.) kag 5 put straight (arrange) 
kattardp. 

Python, 2. tab buirdm, 





Q. 


Quarrel, », (mildly) bé-4-su ; (coming to blows) moi-(i-st, 
Quickly, ady. (soon) anni ba ; i (fast) herin-ba, 

Quill, ». (ofa porcupine) pobb, 

Quiver, n. égé (for arrows). 


: R. 

Rabbit, #, sichi. 
Raft, 2, stppa. Ita pole for steoring ‘and guiding i is called. ‘pula, : 
~ Rain, ». pédéng on nyadang. 
Rainbow, n. argogo, 
~ Range, , (of hills) doirugna, : 

‘Ransom, v. marlin-nd, of tam-n4, or tielin-nd, 

Rapids (ofa watarfall) baddard. 
Rat, n. kibbt. 
Raw, adj. (of meat, ‘ete.) dinle. | 
Ready, adj. hamin (of, men, etc.) ; ‘mamla (conveying the iden 
Of ‘preparations made ’). 
“Reap, v. pe or nd. 

Recognise, v. ki-chin, 
_ Recover, 0. (from illness) al duk. 
Red, adj. luichi.. 
Refuge, .v. n& ma (literally § take not ’, 

Release, v. (a prisoner) top-pa. 

Remember, v. mi-pa. 

Repair, v. ma-tin, 
- Rescue, v. mapl or ropl,. 

Rest, v. da-n. 

Revive, v. intrans. puil or puil-yirib. 

Reward, n. lakhr&, 

Rhinoceros, n. (the Assamese word) gis, ee 
~ Ribs,-#, (in front) ba; (back ribs) gas 

‘Rice, 2. (dhén) &m ; (chan) embin ; ty atchin, 
‘Rich, adj. nyettii, 
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Ridge, 2. (raised) pig&r. 

Right, adj. (the right road, meaning the correct one) ka-ta-na (appa- 
rently a participle); ‘rightly’ meaning ‘correctly,’ is ‘ka-ta- 
ba;’ ‘right, as opposed to ‘left’ is labli, ¢g., &l& lablii 
= right hand. 

Rind, n, okr or kokrd. 

Ring, n. letch. 

Ripe, adj, nyingna. 

Rise, v. gor&b; (of sun or moon) hitcha. 

River, ». pobbinga. 

Road, n. lampla. 

Roar, v, ya. 

Roast meat, », b4ndm edin. 

Roast, v. plA-m, 

Rock, n, liin. 

Roll, v. roll up, trans. (¢.9., cloth) tt. 

Roof, 2, namf. 

Root, n, mem, 

Rope, n. ae or aie 

Rotten, adj. yénna (apparently a participle). 

Rough, aids (of water) ha. eS) 

Round, aaj. papardar. 

Row, . (There is no corresponding noun, di-yfr or di-rug = to 
plant in a row, ui-rug = to advance in line (as soldiers), 

Rub, v. trans, ne-khr§, 

Rubber, 7. sikrft; rubber tree = sikri gan. 

Ruby, ”, (the common kind found in Assam) tiich, 

Run, v. ya, or har; run away, v. ke, 

Rust, », ekhrab, ‘It is rusty’ = ekhrAb nemma, 


8. 


Sacrifice, n. (There isno proper word. ‘Sacrificed on account of a 
sick person’ is ‘atch (== sick) pAn-n& na.’ Generally, 
‘sacrificed’ is ‘fi’ (= God) pan-n& na’ or ‘g(-ndna’). 

ae hendla. This word conveys the idea rather of ‘feeling 
safe’. 

Salaam, v. khrim. 

Salmon-coloured, adj. It-ma-If-saden. 

Balt, 7. Al. 

BSalt-lick, m. (Assamese ‘poong’) shi, 

Sand, m. stir; sandy, adj. sir enyindana. 

Sap, n. atti. 

Sapphire, ~. sa; cut sapphire = gfa sible. 

Satchel, n. chuk. 

Save, v, (hoard) hendar ma, 
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Saw, v. pech, 

Say, v. ben, 

Scald, v. té-lyt, ‘TA-lyf-nemma’ is ‘he has been scalded.’ ‘ Apin 
pul-lyi di’ is‘ his skin is peeling off as the result of having 
been scalded.’ 

Scar, #. tinpai, 

Scold, wv. jAb, 

Scorch, uv. (to dry too much) krom-rim, 

Scratch, v, his (intrans,); trans. ho; (to scratch an animal’s head 
as a mark of affection) moi-nya, 

Scream, uv. nd. 

Search for, v. trans. megra. 

Season, ”. (rainy) dirpol; (cold) derdpol. 

See, v. kA, 

Seed, v, aihi am. 

Seem, v. (The particle n4-ga added to a word qualifies it with’the 
.sense Of ‘ it scems,’) 

Sell, v. pra. 

Send, v, (2 man with a message) ben-l0, (a man wilh goods, a 
letter, etc.) ji-ld. ; 

Send for, v. gi-m (literally ‘call for’). 

Separate, v. trans, (two things) t-pin-stim ; (three or more things) 
d-pin-dria-sh. 

Set, ». intrans, (of sun, etc.) o. 

Set free, », trans, toppa. 

fettle, v, see “Decide,” 
"Seven, adj. num, kunni, Seventeen, illyi kanni, 

Seventy, chankanni, 

Sever, v. trans. pari. 

Sew, v. homb. 

Shade, n. dinyim, 

Shadow, #. Y¥ Albébé, 

Shake, ». trans. hidin ; intrans. (to shiver) yAdin ; (of a tree, etc., 
struck by the wind) yongké yomye. 

Shallow, adj. dkhraé. 

Shame, », hanyi. The Assamese ‘14j lige ’==‘hanyi denna’; ‘10j 
bij-koy’== hAny? harda,’ 

Sharp, adj. (keen edged) lar, 

Shave, v. trans rebin, 

Sheath, ». blad. 

Shell, n, tan pokhr, 

Shield, ~, (military) satam. 

Shin, 2, lepla, 

Shine, v. intrans, hii ; (of the sun or moon) kA, 

Shingle, n, (vf rivers) lichd. 

Q2 
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Shiver, v. éxtrans. (with cold, ague, etc.) ya-din, 

Shoe, 2. lukh, 

Shoot, wv, (fire an arrow or gun) Ab, (to hit) 4. 

Short, adj. ottd.- 

Shoulder, 2. lath. 

Shout, v. na. 

Show, v. kA-kin or kA-tiim, 

Shut, adj. ma-tim-p&, 

Shut, v. trans. gi-tim. 

Side, #- (ribs) ha. 

Signal, ». makho; ». dntrans. makh. 

Silk, 2. (Assamese ‘ eri’) topptim ; (Assamese ‘muga’) sirea top- 

aim. 

Silk-cotton tree, 2. gia siin 

Silver, », rip (the Assamese Heat 

Sing, v. (id or ha == song ) ben (literally ‘ say’). 

Singe, v. blebin, 

Sink, v. dntrans. (under water) lim. 

Sister, 2, (elder) &mmi, (younger) buirma, 

Sit, v, da, 

Six, adj, Akr ; sixteen, illyi-Akr ; sixty, chankr. 

Skin, #. (of all things generally) kokhrai; (of plantains) kopA 
(= plantains) pokhrdi; (of human beings) am; of animals, 
tigers, etc.) apin, 

Skin, y, apin di, 

Sky, #. aidoin. 

Slack, adj. there is no corresponding adjective; to be slack (of a 
rope, etc.) is tunfir dada. , 

Slap, v. pi. 

Slave, , (male) nyerra ; ». (female) pan, 

Sleep, v. ytib: 

Sling, w. trans. (a stone) hdr. 

Slip, v. ‘geddana’ (he slipped) does not seem to have any cognate 
parts. : \ 

Slippery, adj. (of a road, ice, etc.) AIAD. : 

, Blit, v. trans. petch. 

Slope, v. intrans, (of a road, etc.) bab, 

Slowly, adv. hasa hasobbe or jochchibba. 

Small, adj. (of size only) ainyii. 

Small-pox, », tobim. ‘The Assamese ‘ai filaichche’ is translated 
by ‘tobim bidna,’ 

Smell, v. trang. nang-ka, 

Smoke, #. muk. 

Smooth, adj. hap-pA. 

Snail, #. thn pokhr, 
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Snake, 7. tab. 

Snatch, wv. drama, tire, 

Snipe, 2. dorgi. 

Snore, v. ‘yub (sleep) hardenna’ means ‘he is snoring’, 

Snow, #. pom or tipim pom. 

Soak, v. trans, (rice, etc.) pom; (a cloth or other article by keeping 
it under water) ish arrfhd Abomla dp. : 

Soft, adj. (opposed to hard) nyenyd, 

Sole, 2. (of foot) letch. 

fs somebody, etc. see under ‘Indefinite pronouns’ in Part 


Son, 2. ki nyegh; son-in-law, mab. 

Song, ”. fd, ber om benjam. But the Daflas donot like the jingle 
‘benjam bendba’ (to sing a song) but prefer to use ‘fd’ or 
*ber’ with the verb ‘ ben,’ 

Soon, adv. antiba, 

Sore, 7. in. 

Sorrow, #. ‘I am sorrowful’ is ‘hor hendna’, 

Sound, # &dna. This word has a peculiar construction, e.g. ‘I 
heard the sound of a gun being fired’ is ‘mébi 4b nim ddna 
ma ti-pi-tenma;’ here ‘idna mi answers nearly to the 
Assamese‘ saikora,’ ‘ma’ signifying ‘making’ (a noise), 

Sour, adj. khridkd on kfissti-dika, 

Source, #. (of a river) isa sigrd. 

Sow, v. (broadcast) pa, : 

Speak, ». ben. 

Spear, . noba ; (for catching turtles) motta. 

Spider, n, ib-g& ko-gala, 

Spike, ». (‘panji’ o» pointed bamboo) or. 

Spill, o. trans, kri-~pf-ma ; intrane, kra-p\-jim., 

Spin, v. trans. (thread) sech, (== thread) cheché. 

Spinster, #. nijir. . 

Splash, o. trans. the verb seemsdefective, the only part I have come 
across isin ‘ng& him, kré-pib-tenma’ meaning ‘I splashed 

im.” Pa 8 wy 


m. 

Spleen-disease, . doil-tarp. al 

Splinter, ». potttinga. 

Split, v. trans. pit-si. 

Spoil, v. trans. (plunder) libin; (damage) may ma-chi, — . 

Spoon, , pokka; (the bamboo stick for stirring hab rice) puny, 

Sprain, ». only the passive form is found, ‘ His “hand is spraitied ” 
is ‘Ha 414) ladfr-denna,’ but for the foot or leg, the word ia 
* Judtir-denna,’ 

Spread, v. trans. (of a mat, etc.) tor, 
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Spring, . (of water) lol. But the word is rarely used; ‘ isshi gf. 
lin-denna’ would be the ordinary method of expressing the words 
‘there is aspring there’ literally ‘water is gushing out;’,‘ lol 
hi-lin-denna’ has the same meaning. 

Spring-trap, n. komé, 

Spy, ». mé-sin-harna, 

Square, adj. chuki ganna, But ‘chuki denna’ is the manner of 
expressing ‘itis square’, 

Squeak, squeal, v. (of pigs) gare gAre he or chinye chinye ha, 

Squeeze, v, (to death) nyunkhr, 

Squint, v. yumbd. ‘He squints’ is ‘nyiy& denna,’ 

Squirrel, ». (general term) tikr ; (the Assamese ‘ kherketu’) takr 
krem; (the red squirrel) takr elli, : 

Stab, o. nd. 

Stain, v. trans, md-pib, 

Stand, v. da. 

Star, m. takkAr; like the Assamese ‘torf’; ‘tikkAr’ also means 
a crystal gem,’ 

Start, v. éntrans. (with fright, etc.) lon, 

Steal, o. detchcha. 

Steam, #. hapim (same as ‘ mist ’), 

Steel and flint, , tengri (steel) alli (== flint), 

Step on, v. ‘I stepped on a snake’ is ‘taba ha Ala chAthm nitimma 
(literally ‘snake on foot I Le 

Stick, ». benyAng (or shortened) beny dap. 

Sticky, adj. (resinous) kAgAb. 

Still-born, ‘J have given birth to astill-born child’ is ‘hokk? ja- 
pa-tenma ;’ hokki is a noun, and ‘j&-p&’ means apparently 
‘to miscarry.’ 

Stir, v. trans. (a liquid in a vessel) hekib hehe, 

Stockéde, n. seé ‘ Palisade,’ 

Stone, #. (shingle) illii or flld; (jewel or gem) Alli. 

Stop! interjection, doil yé-ti! or dé-ily4-ta! (said by a person 
in front) ; Saha meaning ‘Wait for mel’ is said by one behind 
wantingt Gatch up. 

Storm, oi tater storm) daghm da-lyidna (literally, ‘thunder is 
thundering.’) 

Straight, adj. katt& (opposed to crooked), 












Strangle, v. trangy, thsir or pi-sdr. 
Strayyw. pil. , 
Stret trad i 





. jin. 
Strip, v. intrans. ezz plap& (literally, ‘take off one’s clothes "); 
v. trans. pl& pd-ma., 
Biroke, v. trans. (an animal) hdb-kd, 
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Strong, ady. Attor. 

Stubble, 2. pil. 

Stumble, v. éntvang. (trip) pomab, 

Stump, 7. (of a trec) suttd. 

Stun, v. frans. shitib-ma (‘to be stunned ’ is ‘shitdb-dada ’). 

Sty, m. (for pigs) gtimp4 (a round wooden enclosure), 

Subject, ady. (of tribes) heni& datld (literally, ‘remaining subject’), 

Submit, surrender, o. yop p&nba yopd. 

Such, pron. hablyinna, 

Suck, v, (a fruit, ete., but not the breast) bld, 

Sudden, ad7, no word ; the nearest is mf-pA-ta-m4=—‘T did not 
expectit’. 

Suffice, v. see ‘Enough’. 

Sugar-cane, n. tb ; (the black kind) tib bald. 

Sun, 2, dainyi, 

Sunrise (at sunrise), ady. dan chailyd. 

Sunset (at sunset), adv, dan ailyd. 

Swallow, v. mne, 

Sweat, ». and v, ar-hbom, 

Sweep, v, sampd. 

Sweet, adj, tissar, 

Sweet potato, x. dikra-enyin, 

Swell, », intrans, ga, 

Swim, wv. intrans. jd. 

Swing, v. ‘ Bikebbi edana’ means ‘itis swinging ’ (to and fru), but 
there seems to be no regular verb. 


qT, 

i n. dint, | 

Take away, v. (cause to come, without actually using any fore 
bilig } caery off) nig. : Bae ") 

Take otf, v. (clothes) pl&p& ; (bracelets) plipa. 

are v. (from a basket, etc.) nilin; (earriogs from ears) 
ipata. 

Tall, adj. (of a human being’) aud, 

Tame, adj. nanginye. 

Tank, n. sinyt. 

Taste, v. trans. yA-ka, 

Tattoo, v. trans. chop pa (literally * cut tattoo marks’). 

Teach, v. besrd or tomstr, 

Tear, . trang. (cause a rent, or toar {n two) siiru; (in pieces) 
surmil, 

Tell, v. ben. 

Temple, 2. (of head) chomj. 

Ten, numeral aij, illyi. 
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Thatch, 1m. (on a house) tipo, 
Thatching grass, %. posh. 
Then, adv. ha. 
There, ade. ha, | . 
Thief, 2. detchana, . 
Thin, a. (of a'human being) poinya; (of an animal) hal; (of 
cloth) ' bochor ;° (of: thread) sinyd. But ‘ he has become ‘thin’ 
(said of a human being) is ‘ krddna,’ 
Think, v. ma. | 
Thirst, 2. hir. *1 am thirsty,’ ‘ he is thirsty,’ ete, = hdr da. 
Thirteen, illyi 1am: 
- Thirty, chomtm. 
Thorn, #. ta. 
Thread, #. tin (general term ‘for all kinds). 
Thread, v. trams. (a needle, beads, etc.) ri-l6, 
Threaten, v. ben-ltim 
Throw, v. (astone, etc.) ki-p& ov hur-p4; (into water) kéld. 
' Throw away, v. hur-pi. 
Thumb, #. ln. 
Thunder, da-gim, thunderstorm ; 2. doilta, 
Tick, ». tekhrii ; (the white kind) tAkhr, 
Tie, v. trane. hi; (a boat) ri-té-pa, 
Tiger, 7. pat, 
Tight, adj. ‘to be tight’ (of a rope, ete.) is ‘puzzin-daba.’ 
Tighten, v. pozin, 
Tin, a, upim. . : 
Tinder, ». (the dried pith of ‘two plants called respectively 
“timmé’ and § pAblé ’) moppéd. 
Tired, adj. nyelin, 
Toad, 2. tirpoch,’: 
_ Tobacco, m, miirk, 
_ To-day, adv. salga, = : 
Toe, m. (big) lan; (the others) chinyd ; (toes, generally) litchi. 
Toe-nail, 7, lissin, a . 
To-morrow, adv, arla, 
Tongue, #, ailyi. 
~ Too much, mald, 
Tooth, 7. eh, 
Topsy turvy, adj, and ado, (in eontiiion) hich aid ‘paba. 
Torch,” maru, 
Tortoise, 2 : (Aegarhond word is used) rikab'¢ ‘kAsor’, - 
Torture, y. (to death) miish m& di or eshAda. 
Toss, v. (of an animal, with its ee hep, or gaia hel kopa. 
Toucan, . (the bird) pagra. os 
Touch, v. eee. aaah 2 
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Tough, adj. Attor, 
Towards, adv. post pos, dailyd-ba. 
Track, , (footmarks) leltim; v. sfimin ga. 
Traitor,  kX\mdana. 
Transplant, v. (seedlings), (amdi) di. 
Tree, n, san, Assamese names and their equivalents : 
Bor gos = sfré san, 
‘Bol& = sanyin. 
Gunkorai = tAja. 
Jutuli== str san, 
NAhor= sta ndhor. 


Pipul 
dant ==stida san, 


dort 
Péma=b6. 
Simal=gta, 
. yoo ee 
riam==méb 
Tremble, v. y&-din. 
Trident, n. (for fishing) purh. 
Trough, n. (for feeding pigs) dokém, 
: ‘Potint, Ne (of elephant) mem. 
 Druist, v, tejji. 
Try, uv, lyit-ta, (literally, § wish, to do’ ). 
‘Try on, v. (clothes), ka-kd. | 
pick v. trang. (one revolution) pur-k ; (several revolutions) pur. 
-* fo turn a turtle over on to its back ’ is * kas langk-ba li-kdh,’ 
<To tum a thing back to front ’ is ‘ tdkib,— To turn a 
thing upside down’ is * kt lib ;’ w intrans, (slightly to. one 
side, not back) &-ki-adllA. 
ately n. rakob (the small kind); (Assamese) ‘ khsor ’ (the large 
in : 
Tush, v. (of boar) ehi (same as tooth), 
‘Tusk, m. (of elephant) errd. 
Twig, ». hatchi, : . 
Twin, ». pltim. ‘She has given birth to twins’ is * bi-pltim. 
sinma,’ (iterally, ‘born twins together were ys : ete as 
Ties v. trans. he. ; 


U. 
Udder, n. Cantina) oteha. 

Ugly, adj. ka-p-ma, | 

Understand, v, ie 

Undo, untie, » pla. 

Undress, v 300 ' tip’ 
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Uneven, adj. (of ground) pAkAb-pAlAb-ne. 

Unripe, aap tae * )P . 

Upset, v. trans. (a boat) kimlf, 

Upside-down, adj. ki-li-pa. 

Use, v. trans. ‘ Thave never used this’ is ‘Nga sim bii-kA-ma-rt ’ 
where ‘bii-ma’ seems to mean ‘used’ and ‘kA-ri’ to mean 
* never’, , 

Uterine, adj, There is no distinguishing word. 


ae 
Vegetable, #. & 
Vein, ”, tadorchop. 
Vengeance, #. nalt, 
Vomit, v, bla. 
Vulture, ~. baggin. 
W. : 


Waist, , ha. 
Walk, . gradam. 
Wall, ~. (the outside walls of a house) chich; (the inside walls) 


yabdtirra, ; 
Wallet, 2. sepella ; (the kind that a woman generally carries) igin. 


Wander, v. i-dém. 

Want, v. (a) sce Part Il—Verbs, Particles, mui, nu, t&; (b) lak (an 
impersonal verb, vide Part I] Verbs, 3 defective) ; (c) ki (rarely 
used, except in the sentence ‘n& hog ki-dna P’=What do you 


want ?) 
War, #. nyemmé; nyemmd ma=to make war, 


Warm, adj. kromp. 

Wash, v. trans. (clothes, ete.) niikhré; (face, etc.) mémi. 

Wasp, m. (the black-bodied Assamese ‘kuddi’) téi; (the stgiped 
yellow and black) téi buirri. 

Watch, v. dé or kA-lya. 

Water, 2. issh. 

Wave, ». hidna. 

Wax, #. ngokin, 

Way, 2. (road) lampla. ; 

Weak, adj. thmma, (literally ‘strength is not’), 

Wear, v. trans. (clothes, etc.) ka, 

Weave, v. chin. 

Web, w. (spider’s) Sbdasin. 
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Weigh, v. trans. kri-ki. 

Wet, adj. jujd. : 

What, pron, hog. 

Wheel, w. padr. 

When, adv. hfidila. 

Whence, ady. hoglok. 

Where, adv, hogla. 

Which, pron. hag. 

Whirlpool, 2. sely (a monosyllable). 

Whirlwind, 7. There is no noun; the verb ‘io whirl round’ is 
‘milygpur.’ 

Whisper, v. chech-ba ben (literally, ‘say softly’). 

Whistle, v. kokhra, 

While, 2. (of an egg) apin; ad). palld. 

White-ant, ». tortb. Queen white-ant is ‘rttb 4n’ (literally ‘ant’s 
mother’) or rib dén pab. 

Why, adv. hogba or hogba.........yh (‘ya’ coming last in the 
sentence), 

Wide, adj. (of ariver) tat. 

Widow, #. hiimi. 

Widower, n. (Assamese ‘borola’) tambo; the Shaiang Miris use the 
same word ‘ttimbo’. 

Wife, n, nyihi. ‘First wile’ is ‘nythi hrich&’; ‘second wile’ is 
‘nyihi hinyd,’ 

Wild, adj. (not fame) mnikont, 

Wind, m. doily. 

Wind, v. intrans. (of a road, etc.) pakd pAlla, 

Wing, 2. Alab, 

Wink, v. nyi db (literally, ‘eye clese’), 

Winnow, »v. trans, krib-krd. 

Winter, 2. (cold weather) derf pol, 

Wipe, v. trans, (with a cloth, etc.) nyekhré; (with the hands only) 
mekhré&. 

Wish, v. Desiderative particles ‘mui,’ ‘nu,’ ‘th’. 

With, post pos, lagha, lagh& or lagba. Vide under * Part Il—Post- 
positions’ for illustrations of the use of each word, 

Withered, participle (of crops, Assamese ‘pothdn howa’) omst. 

Woman, n. nyemm nyi or nyt nyemm. 

Wood, », (timber) sida. 

Word, 7. bert. 

Work, 2. Assamese ‘kAm’ is used, 

Work, v. um or ‘kim’ lyi, 

Worn, #. tador, 

Worn-out, wd). (old, of things) oiyfi lakak6. 

Wound, 2. fin (howsoever obtained), 


nQ 
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Wrestle, v. intrans, gri-bt-st. 

Wring, v, trans. (a wet cloth) hejin. 

Wrist, 2, nyilA katchi, 

Write, wv, he. 

Wrong, adj. (¢.g., the wrong road), ka-té-ma-na. 
Yam, a. nyint, 

Yawn, v. gomsa. 

“Year, », anyi, Anyi nyi-gicone year. 

Yellow, adj. nyenna or chanyi. 

Yes!alorm!| 

Yesterday, adv. moil. 

Yet, adv. (vide Part II—Adverbs, for the use of the particle ‘ ta’). 
Yolk, . (of an egg) ram. 

Young, adj. 6yAppé. 
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PART VI. 


A SHORT NOTE ON THE LANGUAGE OF THE WESTERN 
DAFLAS, 


In the Journal of the Asiatic Society of Bengal (Vol. XX) 
of 1851, on pages 130 to 137 are given a short grammar and a 
vocabulary of the Datla language, by Mr. Robinson. The dialect 
there dealt with diflers materially from that dealt with in these 
pages, and also differs materially from that spoken by those Daflas 
residing, say, near the Bor Dikrai river, in Darrang district, Pos- 
sibly, it is the dialect spoken midway between these two extremes, 
the Bor Dikrai on the west and ithe Ronga Nadi on the east, 
viz., at Helem or Behali, in Darrang district, at which places 
several Daflas have settled in the plains ; their dialect I have not 
been able to study, but from the vocabulary as given I should 
say that the words were obtained from Daflas who had lived in 
the plains some time, and had adopted into theirs a good deal 
of the language of the Assamese, and some of the river Miris, etc. 
with whom they come into contact in the plains. It is a pity that 
neither Mr. Robinson, nor Sir G. Campbell in his ‘Specimens 
of the languages of India,’ states what [dialect of the Dophla 
language he is dealing with, The Dafla dialects vary tnore even 
than those of the river Miris, This outline grammar only profes= 
ses to deal with the language spoken beyond British territory 
to the north of North Lakhimpur town, as the writer thinks 
that this is of the various Dafla dialects the one likely to prove 
most useful practically, chiefly because itis the most similar to 
the language spoken by the large tribe known as Anka Miris 
or Apa Tanangs, with whose wonderful country we are bound in 
the future to become better acquainted, 


However, for comparison’s sake, a short list in parallel 
columns of English, Eastern Dafla (¢.e., the language spoken by 
the Daflas north of North Lakhimpur town) and Western Daila 
(i.e, the language spoken by the Daflas near the Bor Dikrai 
river in Darene) is here given, along with their corresponding 
words as given by Mr. Robinson :— 


Hoglich,  Hastorn Dafla, Mr. Robinson’s Dophla. Western Daila, 
I. Negi. Ngo. Negi. 
Thou. Na. N6. Na. 

He, Ma. M4. Ai, 
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English. 


We. 
Ye. 
They. 
One. 
Two. 
Three. 
Four. 
Five. 
Six. 
Seven. 
Hight. 
Nine. 
Ten, 


Elephant. 


Buffalo. 
Duck. 
Fish. 
Dog. 
Boat. 
Bamboo, 
Bird. 
Fowl. 
Man. 
This. 
That. 


Ask. 
Call. 
Look, 
Eat. 
Drink, 
Strike. 
Kill. 


OUTLINE DAFLA GRAMMAR. 


(Part vi. 


Eastern Dafla, My. Robinson’s Dophla. Western Dafla. 


Negalu. Nedlu. 

Nalu. Nélu. 

Bullii. Malu. 

Akkin. Aken. 

Anyi. Ani. 

Om. A-dm. 

Apl. Apli. 

Ang. Ango. 

Axkr. Ak ple. 

Kannt. Kanag. 

Flin. Plag-nag. 

Kya. Kays. 

Iilyi. Rang. 

Sata. Hati. 

Mindui. Mendak. 

Pajab. Hans. 

Ngoi. Ngai. 

iki. eines 

Na. Nau. 

A. Uwii. 

Pitta. Patta. 

Pord, = = eavease ve 

Nyi. Bangni, 

Si. SA, 

Ha. Aéna. 
Imperative present. 

Takh-ta. Ta-uktd. 

Ga-ta. Gok-té. 

Ka-ta. K6-té. 

Da-té, aaa as 

Tt ah 

Ma ta. heailas 

Men-ta. Min-té 


‘ 


Mollo., 
Nu. 
Bindim. 
Akkin. 
Anyi. 
Am. 
Apt. 
Annt, 
Aké. 
Kanni, 
Poin. 
KyA. 
Arongson. 
Inré. 
Mind&k, 
TA, 

Na. 

Bk. 
Holun, 
Aiid. 
PAtta. 
Porak. 
Beni. 
Sani. 
And. 


Tautd. 
Sorbit.. 
Tauborna,. 
Dati. 
Tanti. 
Goktt. 
Jentitt, 
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English, Eastorn Dafa, 
Let go. Top-pA-ta. 
Lift. Naraéb-ta. 


Give (tome). Ké. 


Give (to ano- Ji-ta, 
ther). 


Come here. Ba Atta. 
Go away. On-kd. 
Run, Y4-ta, 





meant 


Mz. Robinson’y Dophla. Western Dafla. 


Beebe tesn 


a@eenenrre 


Kké-biktd. 


weeneeere 


Angkubd. 


Far-to. 


Nétop-ti. 
L {nj anti. 
Kébi-tiké, 


Bitha, 


Sobongtika, 
Un-kd. 
Phané, 
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